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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาถึงลักษณะการใช้ค�ำแสดงการรับรู้ 「あいづち」 ในการสนทนากับ
ชาวญีปุ่น่ของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยระดบักลางขึน้ไปโดยเปรยีบเทยีบกบัการใช้ค�ำแสดงการรบัรูข้องชาวญีปุ่น่ 
เกบ็ข้อมลูโดยใช้ 1.แบบสอบถาม 2.การจ�ำลองสถานการณ์การสนทนาในชวีติประจ�ำวนัหวัข้อสนทนาอสิระ จาก
นั้นวิเคราะห์ผลการใช้ค�ำแสดงการรับรู้
	 ผลการศกึษาวจิยัพบว่า1.ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยใช้ค�ำแสดงการรับรูน้้อย 2.ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไท
ยใช้ภาษาไทยปะปนในการสนทนา 3.ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยใช้กลุ่มค�ำ うん系 ซึ่งเป็นกลุ่มค�ำที่ผู้เรียนพบเห็น
บ่อยครั้งในหนังสือเรียน อีกทั้งใกล้เคียงกับค�ำแสดงการรับรู้ในภาษาไทย 4.ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยใช้ค�ำแสดง
การรับรู้เพื่อส่งสัญญาณบอกผู้พูดว่าก�ำลังฟังอยู่มากที่สุด
	 สาเหตุที่ท�ำให้ผู้เรียนชาวไทยใช้ค�ำแสดงการรับรู้น้อยน่าจะมาจากพื้นฐานด้านวัฒนธรรมไทย ข้อจ�ำกัด
ทางภาษาญีปุ่น่ ดงันัน้การส่งเสรมิให้ผูเ้รยีนพฒันาความสามารถภาษาญีปุ่น่ และเพิม่โอกาส ในการใช้ภาษาญีปุ่น่
กับชาวญี่ปุ่นนอกห้องเรียนโดยใช้ช่องทางต่างๆ เช่น โปรแกรมสนทนาออนไลน์ จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถใช้ค�ำ
แสดงการรับรู้ได้ดียิ่งขึ้น

คÓสÓคัญ:	 ค�ำแสดงการรับรู้, การสนทนาภาษาญี่ปุ่น, การถ่ายโอนทางภาษา, การถ่ายโอนทางการฝึกฝน
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Abstract

	 This research purposes to study the natures of applying the back-channel expression 
while conversing with Japanese of Thai learners studying Japanese language at the intermediate 
level and above. The data was collected by using 1) questionnaire and; 2) simulation of  
conversation in the independent topic of daily living. The analysis of the results of Back-channels 
Expressions was then conducted. 
	 The results indicated that 1) the Thai learners studying Japanese language rarely applied 
the back-channel expression; 2) the Thai learners studying Japanese language also applied the 
Thai language in the conversations; 3) the Thai learners studying Japanese language applied 
the group of (um-pattern)  words which are frequently found in the textbooks and similar to 
the Thai back-channel expression; 4) the Thai learners studying Japanese language maximally 
applied the back-channel expression to signal the speaker that they are listening. 
	 For the estimation of the causes, it could be concluded that the Thai cultural. Therefore, 
the competence regarding the Japanese language and opportunities to apply the Japanese 
language are the factors promoting the learners to well apply the back-channel expression. 
Promoting the leaners to develop their Japanese language capability and increasing the  
opportunity of applying the Japanese language with Japanese peoples in various out-of-class 
channels such as online chat programs will increase the learners’ performance in applying the 
back-channel expression. 

Keywords:	Keywords: Back-channel expressions, Japanese conversation, Language transfer, 
			  Transfer of training
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การใช้คำ�แสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไป

กิตติพศ วีรอนันตมิตร

1.บทนÓ
	 ในการสนทนาภาษาญีปุ่น่ การตอบกลบัของ
ผู้ฟังที่มีลักษณะเป็นถ้อยค�ำหรือส�ำนวนสั้นๆ เรียกว่า 
「あいづち」 หรือค�ำแสดงการรับรู้เป็นส�ำนวนสั้นๆ 
เช่น そうですか、うん、そうなんですか ที่แสดงออก
ถึงการตอบรับของผู้ฟังในขณะที่การสนทนาก�ำลัง
ด�ำเนินไปอยู่ เป็นการส่งสัญญาณแสดงการรับรู้ไปยัง
ผู้พูด ผู้พูดชาวญี่ปุ่นคาดหวังค�ำแสดงการรับรู้จากคู่
สนทนาเป็นระยะๆ ในระหว่างการสนทนา และการ
สื่อสารของชาวญี่ปุ่นจะมีการใช้ค�ำแสดงการรับรู้อยู่
เสมอ (水谷, 1983) การใช้ค�ำแสดงการรับรู้ จึงเป็น
หน้าที่ที่ส�ำคัญของผู้ฟังในการสนทนาภาษาญี่ปุ่น แต่ 
ผูฟั้งทีเ่ป็นผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่มกัมปัีญหาใน การสนทนา
กับชาวญี่ปุ่น เนื่องจากผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นมีแนวโน้มที่
จะใช้ค�ำแสดงการรับรู้ปริมาณน้อย ทั้งยังไม่สามารถ
ใช้ได้อย่างถูกต้องเหมาะสม ด้วยเหตุนี้จึงส่งผลท�ำให้
การสนทนาไม่ราบรื่น ยิ่งไปกว่านั้นอาจส่งผลท�ำให้
ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังเป็นไปในทิศทางที่
ไม่ดีได้อีกด้วย ดังนั้นการใช้ค�ำแสดง การรับรู้ในการ
สนทนาถอืว่าเป็นส่วนส�ำคญัทีท่�ำให้การสนทนาด�ำเนนิ
ไปอย่างราบรื่น 
	 จากการทบทวนวรรณกรรมต่างๆ พบว่ามี
การศึกษาวิจัยเป็นจ�ำนวนมากที่ศึกษาการใช้ ค�ำแสดง
การรับรู้ของผู้เรียนหลากหลายชาติ เช่น ชาวจีน ชาว
ไต้หวัน ชาวเกาหลี เป็นต้น และพบว่าผู้เรียนส่วน
ใหญ่มีปัญหาการใช้ค�ำแสดงการรับรู้ กรณีของผู้เรียน
ชาวไทยยังมีการศึกษาไม่มากนัก จากการศึกษาของ
カウィター (2012)พบว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย
ระดับต้นมักจะยิ้ม หัวเราะ แทนการใช้ค�ำแสดงการ
รับรู้และพบการใช้ภาษาแม่ เช่น โห อ้าว เออ ฮะ หู 
ปะปนในการสนทนา งานวิจัยนี้จึงมุ ่งเน้นไปที่การ

ศึกษาลักษณะการใช้ค�ำแสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษา
ญี่ปุ่นชาวไทยเปรียบเทียบกับชาวญี่ปุ่น เนื่องจากการ
ศึกษาก่อนหน้านี้มุ่งเน้นไปที่การสนทนาในห้องเรียน
และจากกลุม่ตวัอย่างทีใ่ช้ในการศกึษาเป็นผูเ้รยีนภาษา
ญี่ปุ่นระดับต้น มีข้อจ�ำกัดทางภาษาญี่ปุ่น ไม่สามารถ
สือ่สารได้คล่องแคล่ว ดงันัน้ผูว้จิยัจงึเลอืกกลุม่ผูเ้รยีน
ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไป เพราะสามารถ
ฟัง พูด อ่าน เขียนได้คล่องระดับหนึ่งซึ่งดีกว่าระดับ
ต้น โดยจะศึกษาว่าผู้เรียนชาวไทยที่มีความรู้ภาษา
ญี่ปุ่นตั้งแต่ระดับกลางขึ้นไปในสถานการณ์การพูดคุย
กบัชาวญีปุ่น่ในชวีติประจ�ำวนั สามารถใช้ค�ำแสดงการ
รบัรูม้ากน้อยเพยีงใด ใช้ค�ำแสดงการรบัรูก้ลุม่ค�ำใด ใช้
ค�ำแสดงการรบัรูไ้ด้อย่างถกูต้องเหมาะสมหรอืไม่ และ
การใช้ค�ำแสดงการรบัรูข้องผูเ้รยีนจะส่งผลอย่างไรต่อคู่
สนทนาชาวญี่ปุ่น

2.	คÓแสดงการรับรู้
	 ค�ำแสดงการรับรู้ 「あいづち」 เป็นส�ำนวน
สั้นๆ ที่แสดงออกถึงการตอบรับของผู้ฟังในขณะที่ 
การสนทนาก�ำลังด�ำเนินไปอยู่
	 2.1 ความส�ำคัญของค�ำแสดงการรับรู้
	 堀口 (1997) ได้กล่าวว่า ในการสนทนา
จะมีการโต้ตอบระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง บทบาทของ 
ผู ้พูดกับผู ้ฟังมีลักษณะที่คล้ายคลึงกับการส่ง-รับ
ลกูบอล (Catch Ball) โดยในการสนทนาผูพ้ดูจะพดู
ออกไปยงัผูฟั้ง เปรยีบได้กบัการขว้างหรอืส่งลกูบอลไป
ยงัอกีฝ่าย ในขณะเดยีวกนัผูฟั้งต้องเตรยีมทีจ่ะฟัง และ
คอยส่งการตอบกลบัไปยงัผูพ้ดู โดยใช้ค�ำแสดงการรบัรู้ 
ซึ่งถือว่าเป็นบทบาทหน้าที่ในฐานะของการเป็นผู้ฟัง 
ดังตัวอย่างที่จะเห็นได้ต่อไปนี้
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ที่มา: (堀口,1997: p.16-17)

	 ตัวอย่างข้างต้น เป็นการสนทนาระหว่าง A 
กับ B โดย A มีบทบาทหน้าที่เป็นผู้พูด และ B มี
บทบาทหน้าที่เป็นผู้ฟัง B ในฐานะผู้ฟัง มีการตอบโต้
กลบัโดยใช้ค�ำแสดงการรบัรู ้เช่น ええ、はあ、 ほー、

え、あそうー เป็นต้น ที่ส่งกลับไปยัง A ที่เป็นผู้พูด
และให้ผู้พูดนั้นด�ำเนินการสนทนาต่อไปจนกระทั่งจบ
การสนทนา แสดงให้เห็นว่าบทบาทหน้าที่ของผู้พูด
และผูฟั้งในการสนทนานัน้ มคีวามส�ำคญัอย่างยิง่ โดย
เปรียบเหมือนการส่ง-รับลูกบอล ซึ่งผู้ฟังมีบทบาท
หน้าทีท่ีต้่องส่งการตอบกลบัโดยใช้ค�ำแสดงการรบัรูไ้ป
ยงัผูพ้ดูอยูเ่สมอ และเป็นส่วนหนึง่ที่ท�ำให้การสนทนา
ด�ำเนินไปด้วยความราบรื่น
	 2.2 หน้าที่ของคÓแสดงการรับรู้
	 ผู้วิจัยแบ่งหน้าที่ค�ำแสดงการรับรู้โดยอ้างอิง
งานของ 堀口 (1988, 1997) ออกเป็น 5 หน้าที่
ได้แก่ 1. แสดงว่าก�ำลังฟังอยู่ 2. แสดงการเข้าใจ  
3. แสดงการเหน็ด้วย 4. แสดงการไม่เหน็ด้วย/ปฏเิสธ 
และ 5. แสดงอารมณ์ความรู้สึก

	 1)		แสดงว่าก�ำลังฟังอยู่
	 หมายถึงการที่ผู้ฟังส่งสญัญาณไปยังผู้พูดว่า
ก�ำลังฟังสิ่งที่ผู้พูดพูดอยู่ และยังเป็นการส่งสัญญาณ
จากผูฟั้งไปยงัผูพ้ดูว่าให้ด�ำเนนิการพดูต่อไปจนกระทัง่
จบ กลุ่มค�ำที่ใช้ เช่น あ系（ああ、あー）、うん系（う

ん、うんうん）、え系（ええ、えー）、はい系（はい、は

いはい） เป็นต้น
	 2)		แสดงการเข้าใจ
	 หมายถึงการที่ผู ้ฟ ังใช ้ค�ำแสดงการรับรู ้
ที่แสดงออกถึงการเข้าใจในเนื้อหาหรือสิ่งที่ผู ้พูด
ถ่ายทอดออกมา กลุ่มค�ำที่ใช้ เช่น あ系（ああ、あー）

、え系（ええ、えー）、そう系（そうですか、そっか）、本

当系（なるほど、なるほどね） เป็นต้น 
	 3)		แสดงการเห็นด้วย
	 หมายถึงการที่ผู้ฟังใช้ค�ำแสดงการรับรู้เพื่อ 
ส่งสญัญาณว่าเหน็ด้วยกบัสิง่ทีผู่พ้ดูถ่ายทอดมายงัผูฟั้ง
ในขณะสนทนา กลุ่มค�ำที่ใช้ เช่น はい系（はい、は

いはい）、うん系（うんうん、うーん）、まあ系（まあね、

まあまあ）、そう系（そうかも、それはあるかも）、文末

系（ですね、ですよね） เป็นต้น

การตอบกลับไปยังผู้พูด โดยใช้คําแสดงการรับรู้ �ึ�งถือว่าเป็นบทบาทหน้าที�ในฐานะของการเป็นผู้ ฟัง             

ดงัตวัอย่างที�จะเห็นได้ต่อไปนี � 
 

     

 

   

 

   

 

 

  

 

    

 

    

 

   

ที�มา: ( ,1997: p.16-17) 

ตัวอย่างข้างต้น เป็นการสนทนาระหว่าง A กับ B โดย A มีบทบาทหน้าที�เป็นผู้ พูด และ B                     

มีบทบาทหน้าที�เป็นผู้ ฟัง B ในฐานะผู้ ฟัง มีการตอบโต้กลับโดยใช้คําแสดงการรับรู้ เช่น                

 เป็นต้น ที�ส่งกลบัไปยงั A ที�เป็นผู้พูดและให้ผู้พูดนั �นดําเนินการสนทนาต่อไปจนกระทั�ง
จบการสนทนา แสดงให้เห็นว่าบทบาทหน้าที�ของผู้พูดและผู้ฟังในการสนทนานั �น มีความสําคัญอย่างยิ�ง  

โดยเปรียบเหมือนการส่ง-รับลกูบอล �ึ�งผู้ฟังมีบทบาทหน้าที�ที�ต้องส่งการตอบกลบัโดยใช้คําแสดงการรับรู้
ไปยงัผู้พูดอยู่เสมอ และเป็นส่วนหนึ�งที�ทําให้การสนทนาดําเนินไปด้วยความราบรื�น 

�.� หน้าท��ของคําแสดงการรับรู้ 

ผู้ วิจัยแบ่งหน้าที�คําแสดงการรับรู้โดยอ้างอิงงานของ (����, ����) ออกเป็น � หน้าที�
ได้แก่ �.แสดงว่ากําลงัฟังอยู่ �.แสดงการเข้าใจ �.แสดงการเห็นด้วย �.แสดงการไม่เห็นด้วย/ปฏิ เสธ และ             

�.แสดงอารมณ์ความรู้สึก 
1) แสดงว่ากําลังฟังอยู่ 

หมายถึงการที�ผู้ ฟังส่งสัญญาณไปยังผู้พูดว่ากําลังฟังสิ�งที�ผู้พูดพูดอยู่ และยังเป็นการส่ง
สญัญาณจากผู้ฟังไปยงัผู้พูดว่าให้ดําเนินการพูดต่อไปจนกระทั�งจบ กลุ่มคําที�ใช้ เช่น

เป็นต้น 

2) แสดงการเข้าใจ 

หมายถึงการที�ผู้ ฟังใช้คําแสดงการรับรู้ที�แสดงออกถึงการเข้าใจในเนื �อหาหรือสิ�งที�ผู้ พูด
ถ่ายทอดออกมา กลุ่มคําที�ใช้ เช่น 

เป็นต้น  
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การใช้คำ�แสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไป

กิตติพศ วีรอนันตมิตร

	 4)		แสดงการไม่เห็นด้วย/ปฏิเสธ 
	 หมายถึงการที่ผู้ฟังใช้ค�ำแสดงการรับรู้ที่ส่ง
สัญญาณไปยังผู้พูดว่าตนเองฟังและเข้าใจ แต่ไม่เห็น
ด้วย หรือรับไม่ได้ต่อสิ่งที่ผู้พูดถ่ายทอดมาในขณะที่
สนทนา กลุ่มค�ำที่ใช้ เช่น うん系（ううん）、うそ系（う

そー、だめ）、まあ系（まあ）เป็นต้น
	 5)		แสดงอารมณ์ความรู้สึก
	 หมายถึงการที่ผู ้ฟังใช้ค�ำแสดงการรับรู ้ที่
แสดงออกถึงอารมณ์ ความรู้สึก เช่น ดีใจ ตกใจ 
ประหลาดใจ สงสัย เป็นต้น ต่อเนื้อหาหรือสิ่งที่ผู้พูด
ถ่ายทอดมาในการสนทนา กลุ่มค�ำที่ใช้ เช่น あ系（

あ、あー）、え系（え、ええ）、お系（おお、おー）、は

い系（はあ、は）、ふーん系（ふーん、ふんふん）、へ

ー系（へえ、へえー）、ほー系（ほー、ほーほー）、す

ごい系（すごい、すごいね）、本当系（本当に、本当

ですか） เป็นต้น

3.	วิธีดÓเนินการวิจัย
	 1. เลอืกกลุม่ตวัอย่างแบบเจาะจง (Purposive 
sampling) เป็นนักศึกษาระดับปริญญาตรี ชั้น
ปีที่ 2-4 วิชาเอกภาษาญี่ปุ ่นคณะศิลปะศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ และมผีลสอบผ่านวดัระดบั
ความรู้ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น (JLPT) ระดับ 
N3 ขึ้นไป จ�ำนวนทั้งสิ้น 6 คน และชาวญี่ปุ่นเป็น
ผู้ให้ความร่วมมือเป็นคู่สนทนา จ�ำนวน 1 คน เพศ
ชายอาย ุ22 ปี โดยเป็นนกัศกึษาแลกเปลีย่นชาวญีปุ่น่
	 2.	จัดท�ำแบบสอบถามเก็บรวบรวมข้อมูล
แบ่งเป็น 2 ส่วน คือ ข้อมูลทั่วไปของผู ้ตอบ
แบบสอบถาม ได้แก่ เพศ ระยะเวลาในการเรียนภาษา
ญี่ปุ่น ชั้นปีที่ศึกษา การมีบิดา/มารดาเป็นชาวญี่ปุ่น 
ระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น ประสบการณ์การ
ใช้ชีวิต/ศึกษาในประเทศญี่ปุ่นและการใช้ค�ำแสดงการ
รับรู้ ความจ�ำเป็นหรือความส�ำคัญของการใช้ค�ำแสดง
การรับรู้ในการสนทนา การใช้ค�ำแสดงการรับรู้ เพื่อ

แสดงหน้าที ่และความสามารถของการใช้ค�ำแสดงการ
รับรู้ จากนั้นจึงน�ำแบบสอบถามนี้ไปใช้จริง กับกลุ่ม
ตัวอย่างในการศึกษาหลังจากการสนทนาสิ้นสุดลง
	 3.	บันทึกการสนทนาของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
ชาวไทยจ�ำนวน 6 คน โดยสนทนากับชาวญี่ปุ่น เป็น
เวลา 30 นาที ในการสนทนาครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ก�ำหนด
สถานการณ์การสนทนาในชีวิตประจ�ำวันเป็นหัวข้อ
สนทนาอิสระ เช่น การเรียน สภาพอากาศ อาหาร
การกิน ความชอบ งานอดิเรก เป็นต้น ประเด็นใน
การวิเคราะห์เกี่ยวกับลักษณะการใช้ค�ำแสดงการรับรู้ 
กลุ่มค�ำและหน้าที่ในการใช้ค�ำแสดงการรับรู้ การถอด
เป็นตวัอกัษร ใช้วธิตีามแบบการจดัเกบ็ของคลงัข้อมลู
อเิลก็ทรอนกิส์ทางการสนทนาจากผูพ้ดูภาษาญีปุ่น่เป็น
ภาษาแม่ของมหาวิทยาลัยนาโกย่า 
	 4.	น�ำผลการวเิคราะห์ของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่
ชาวไทย มาเทียบกับฐานข้อมูลของชาวญี่ปุ่นจากคลัง
ข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ทางการสนทนาจากผู้พูดภาษา
ญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่ของมหาวิทยาลัยนาโกย่า ประเทศ
ญีปุ่น่ จ�ำนวน 6 ชดุข้อมลู เนือ่งจากชดุข้อมลูดงักล่าว 
เป็นข้อมูลการสนทนาของชาวญี่ปุ ่นที่มีหัวข้อการ
สนทนาใกล้เคียงกับหัวข้อสนทนาของงานวิจัยนี้ 
อีกทั้งเป็นการสนทนาระหว่างสองคน และเป็นการ
สนทนาระหว่างเพศชายกับเพศหญิง ที่มีอายุระหว่าง 
20-30 ปี

4.	ผลการวิจัย
	 ผลจากแบบสอบถามพบว่า กลุ่มตัวอย่างที่
ให้ความร่วมมือในการส�ำรวจนี้ เป็นเพศหญิง จ�ำนวน
รวม 6 คน นักศึกษาชั้นปีที่ 2 จ�ำนวน 2 คน ชั้นปีที่ 
3 จ�ำนวน 3 คน และชั้นปีที่ 4 จ�ำนวน 1 คน เป็น
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่มีความรู้ความสามารถทางภาษา
ญี่ปุ่นระดับกลางขึ้นไป โดยมีผลสอบวัดระดับ N1 
จ�ำนวน 1 คน ระดับ N2 จ�ำนวน 2 คน และระดับ 
N3 จ�ำนวน 3 คน ทั้ง 6 คน มีระยะเวลาในการเรียน
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ภาษาญี่ปุ่นมากกว่า 3 ปีขึ้นไป ประสบการณ์การใช้
ชีวิต/ศึกษาในประเทศญี่ปุ่นระยะเวลา 6 เดือนขึ้นไป 
จ�ำนวน 3 คน และไม่มีประสบการณ์จ�ำนวน 3 คน 
ทั้ง 6 คน ไม่มีบิดา/มารดาเป็นชาวญี่ปุ่น และคิดว่า 
การใช้ค�ำการแสดงการรบัรูม้คีวามจ�ำเป็นในการสนทนา
กบัชาวญีปุ่น่ จากนัน้ผูว้จิยัวเิคราะห์ข้อมลู จากบนัทกึ
สนทนาของกลุม่ตวัอย่างระหว่างชาวไทยกบัชาวญีปุ่น่ 
จ�ำนวน 30 นาที โดยตัดส่วนต้นและท้ายของการ
สนทนาออกช่วงละ 3 นาที เนื่องจากช่วงต้นของ
บนัทกึสนทนาเป็นการทกัทายและแนะน�ำตวั ช่วงท้าย
ของบนัทกึสนทนาเป็นการขอบคณุและกล่าวลา ดงันัน้
ส่วนทีน่�ำมาวเิคราะห์เป็นส่วนกลางของบนัทกึสนทนา 

รวมความยาวเป็นจ�ำนวน 24 นาท ีการวเิคราะห์ข้อมลู
จากบันทึกการสนทนา แบ่งออกเป็น 3 ด้าน ดังนี้ 1. 
ด้านปริมาณการใช้ค�ำแสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษา
ญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไป 2.ด้านการใช้กลุ่มค�ำ
แสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกล
างขึ้นไป และ 3.ด้านหน้าที่ของค�ำแสดงการรับรู้ที่ผู้เ
รียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไปใช้
	 4.1	ด้านปรมิาณการใช้ค�ำแสดงการรบัรูข้อง
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไป
	 จากการนับจ�ำนวนการใช้ค�ำแสดงการรับรู้
จากข้อมูลของผู้เรียนชาวไทยและชาวญี่ปุ่น พบผล 
ดังแผนภูมิที่ 1

แผนภูมิที่ 1	แผนภูมิแสดงปริมาณการใช้ค�ำแสดงการรับรู้ของชาวไทย-ชาวญี่ปุ่น

�.นําผลการวิเคราะห์ของผู้เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวไทย มาเทียบกับฐานข้อมลูของชาวญี�ปุ่ นจาก
คลังข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ทางการสนทนาจากผู้พูดภาษาญี�ปุ่ นเป็นภาษาแม่ของมหาวิทยาลัยนาโกย่า 

ประเทศญี�ปุ่ น จํานวน � ชุดข้อมลู เนื�องจากชุดข้อมลูดงักล่าว เป็นข้อมลูการสนทนาของชาวญี�ปุ่ นที�มีหัวข้อ
การสนทนาใกล้เคียงกับหัวข้อสนทนาของงานวิจัยนี � อีกทั �งเป็นการสนทนาระหว่างสองคน และเป็นการ
สนทนาระหว่างเพศชายกับเพศหญิง ที�มีอายุระหว่าง ��- �� ปี 

4.ผลการวิจัย 

ผลจากแบบสอบถามพบว่า กลุ่มตัวอย่างที�ให้ความร่วมมือในการสํารวจนี � เป็นเพศหญิง 
จํานวนรวม � คน นักศึกษาชั �นปีที� � จํานวน � คน ชั �นปีที� � จํานวน � คน และชั �นปีที�  � จํานวน � คน                

เป็นผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นที�มีความรู้ความสามารถทางภาษาญี�ปุ่ นระดบักลางขึ �นไป โดยมีผลสอบวดัระดบั N1 

จํานวน � คน ระดับ N� จํานวน � คน และระดับ N� จํานวน � คน ทั �ง � คน มีระยะเวลาในการเรียน
ภาษาญี�ปุ่ นมากกว่า � ปีขึ �นไป ประสบการณ์การใช้ชีวิต/ศึกษาในประเทศญี�ปุ่ นระยะเวลา � เดือนขึ �นไป 

จํานวน � คน และไม่มีประสบการณ์จํานวน � คน  ทั �ง � คน ไม่มีบิดา/มารดาเป็นชาวญี�ปุ่ น  และคิดว่า การ
ใช้คําการแสดงการรับรู้มีความจําเป็นในการสนทนากับชาวญี�ปุ่ น จากนั �นผู้ วิจยัวิเคราะห์ข้อมลู              จาก
บนัทึกสนทนาของกลุ่มตวัอย่างระหว่างชาวไทยกับชาวญี�ปุ่ น จํานวน �� นาที โดยตดัส่วนต้นและท้ายของ
การสนทนาออกช่วงละ � นาที เนื�องจากช่วงต้นของบันทึกสนทนาเป็นการทักทายและแนะนําตัว             

ช่วงท้ายของบันทึกสนทนาเป็นการขอบคุณและกล่าวลา ดังนั �นส่วนที�นํามาวิเคราะห์เป็นส่วนกลางของ
บนัทึกสนทนา รวมความยาวเป็นจํานวน �� นาที การวิเคราะห์ข้อมูลจากบันทึกการสนทนา แบ่งออกเป็น 

� ด้าน ดงันี � �. ด้านปริมาณการใช้คําแสดงการรับรู้ของผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวไทยระดบักลางขึ �นไป �.ด้าน
การใช้กลุ่มคําแสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวไทยระดบักลางขึ �นไป และ �.ด้านหน้าที�ของคําแสดง
การรับรู้ที�ผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวไทยระดบักลางขึ �นไปใช้ 

4.1 ด้านปริมาณการใช้คําแสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษาญี�ป�� นชาวไทยระดับกลางข� �นไป 

 จากการนบัจํานวนการใช้คําแสดงการรับรู้จากข้อมลูของผู้ เรียนชาวไทยและชาวญี�ปุ่ น พบผลดงั
แผนภูมิที�1 

แผนภูมิที�1 แผนภูมิแสดงปริมาณการใช้คําแสดงการรับรู้ของชาวไทย-ชาวญี�ปุ่ น 
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ภาษาญี�ปุ่ น ภาษาไทย

	 จากแผนภูมิที่1 จะเห็นได้ว่าชาวญี่ปุ่นมีการ
ใช้ค�ำแสดงการรับรู้ จ�ำนวน 1,146 ครั้ง ผู้เรียนภาษา
ญีปุ่น่ชาวไทยระดบักลางขึน้ไปมกีารใช้ค�ำแสดงการรบัรู้ 
ในการสนทนากบัชาวญีปุ่น่ทัง้หมดเพยีง 461 ครัง้ ใช้เป็น 
ภาษาญีปุ่น่จ�ำนวน 401 ครัง้ และภาษาไทยจ�ำนวน 60 
ครัง้ เช่น ค�ำว่า อ๋อ อ่อ เออ โอ้โห ฮะ เป็นต้น ซึง่ภาษา
ไทยปะปนนั้น ผู้วิจัยจ�ำแนกจากเสียงที่กลุ่มตัวอย่าง
ออกเสียงและดูบริบทแวดล้อมของ ค�ำใกล้เคียง 
ในการสนทนา ซึ่งจะพบกลุ่มเสียง “อ” เช่น อ่า อ่อ 

เออ เป็นต้น ซึ่ง “อ” เป็นพยัญชนะต้น และเป็น
อกัษรกลางชนดิค�ำเป็น ออกเสยีงยาวในภาษาไทย ซึง่
การออกเสยีงจะแตกต่างจากชาวญีปุ่น่ เนือ่งจากภาษา
ญี่ปุ่นมีเพียงแค่เสียงสูง-ต�่ำ  (Accent) ไม่มีการผัน
เสยีงวรรณยกุต์ตามแบบภาษาไทย ท�ำให้ผูว้จิยัสามารถ
แยกเสียงได้ว่าเป็นภาษาไทย
	 เมื่อแยกดูการใช้ของผู ้เรียนชาวไทยเป็น 
รายบุคคล พบผลดังตารางที่ 1
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การใช้คำ�แสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไป

กิตติพศ วีรอนันตมิตร

ตารางที่ 1 ตารางแสดงการใช้ค�ำแสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไป

จากแผนภูมิที�� จะเห็นได้ว่าชาวญี�ปุ่ นมีการใช้คําแสดงการรับรู้ จํานวน �,��� ครั �ง ผู้ เรียน
ภาษาญี�ปุ่ นชาวไทยระดับกลางขึ �นไปมีการใช้คําแสดงการรับรู้ในการสนทนากับชาวญี�ปุ่ นทั �งหมดเพียง   

��� ครั �ง ใช้เป็นภาษาญี�ปุ่ นจํานวน ��� ครั �ง และภาษาไทยจํานวน �� ครั �ง เช่น คําว่า อ๋อ อ่อ เออ โอ้โห ฮะ   

เป็นต้น  �ึ�งภาษาไทยปะปนนั �น ผู้ วิจัยจําแนกจากเสียงที�กลุ่มตวัอย่างออกเสียงและดบูริบทแวดล้อมของ   

คําใกล้เคียงในการสนทนา �ึ�งจะพบกลุ่มเสียง “อ” เช่น อ่า อ่อ เออ เป็นต้น �ึ�ง “อ” เป็นพยัญชนะต้น และ
เป็นอกัษรกลางชนิดคําเป็น ออกเสียงยาวในภาษาไทย �ึ�งการออกเสียงจะแตกต่างจากชาวญี�ปุ่ น เนื�องจาก
ภาษาญี�ปุ่ นมีเพียงแค่เสียงสูง-ตํ�า (Accent) ไม่มีการผันเสียงวรรณยุกต์ตามแบบภาษาไทย ทําให้ผู้ วิจัย
สามารถแยกเสียงได้ว่าเป็นภาษาไทย 

 

เมื�อแยกดกูารใช้ของผู้เรียนชาวไทยเป็นรายบุคคล พบผลดงัตารางที� � 

ตารางที� 1   ตารางแสดงการใช้คําแสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวไทยระดบักลางขึ �นไป 

กลุ่มตัวอย่าง ความสามารถทาง
ภาษาญี�ปุ่น 

ประสบการณ์การ
ใช้ชีวิต/ศึกษาใน
ประเทศญี�ปุ่น 

จํานวนการใช้คําแสดงการ
รับรู้ภาษาญี�ปุ่น (ครั�ง) 

จํานวนการใช้คําแสดงการ
รับรู้ภาษาไทย (ครั�ง) 

T3 N1 มี 132 3 

T2 N2 มี 79 2 

T4 N2 มี 38 3 

รวม 249 (62.10) 8 (13.33) 

T1 N3 ไม่มี 73 25 

T6 N3 ไม่มี 50 15 

T5 N3 ไม่มี 29 12 

รวม 152 (37.90) 52 (86.66) 

จากตารางที� � ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่ากลุ่มที�มีประสบการณ์การใช้ชีวิต/ศึกษาใน
ประเทศญี�ปุ่ นมากกว่า � เดือนขึ �นไป ใช้คําแสดงการรับรู้โดยคิดเป็นร้อยละ ��.��  และพบภาษาไทยปะปน
คิดเป็นร้อยละ ��.�� โดยพบว่า T3 มีความสามารถทางภาษาญี�ปุ่ นระดับ  N1 มีการใช้คําแสดง                

การรับรู้มากที�สดุจํานวน ��� ครั �ง และมีภาษาไทยปะปนจํานวน � ครั �ง T4 มีความสามารถทางภาษาญี�ปุ่ น
ระดบั N2 มีการใช้คําแสดงการรับรู้น้อยที�สดุในกลุ่ม โดยใช้เพียง �� ครั �ง และมีภาษาไทยปะปนจํานวน � 

ครั �ง ส่วนกลุ่มที�ไม่มีประสบการณ์การใช้ชีวิต/ศึกษาในประเทศญี�ปุ่ นระยะเวลา � เดือน          ขึ �นไป ใช้คํา
แสดงการรับรู้คิดเป็นร้อยละ ��.��  และพบภาษาไทยปะปนคิดเป็นร้อยละ ��.��  ทั �ง � คนเป็นระดบั N3 

โดย T1 ใช้คําแสดงการรับรู้มากที�สดุจํานวน �� ครั �ง และมีภาษาไทยปะปนจํานวน �� ครั �ง T5 ใช้คําแสดง
การรับรู้น้อยที�สดุในกลุ่มจํานวน �� ครั �ง และมีภาษาไทยปะปนจํานวน �� ครั �ง 

	 จากตารางที่ 1 ผลการศึกษาแสดงให้เห็น
ว่ากลุ่มที่มีประสบการณ์การใช้ชีวิต/ศึกษาในประเทศ
ญี่ปุ่นมากกว่า 6 เดือนขึ้นไป ใช้ค�ำแสดงการรับรู้โดย
คิดเป็นร้อยละ 62.10 และพบภาษาไทยปะปนคิดเป็น
ร้อยละ 13.33 โดยพบว่า T3 มีความสามารถทาง
ภาษาญี่ปุ่นระดับ N1 มีการใช้ค�ำแสดง การรับรู้มาก
ที่สุดจ�ำนวน 132 ครั้ง และมีภาษาไทยปะปนจ�ำนวน 
3 ครั้ง T4 มีความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นระดับ N2 
มกีารใช้ค�ำแสดงการรบัรูน้้อยทีส่ดุในกลุม่ โดยใช้เพยีง 
38 ครั้ง และมีภาษาไทยปะปนจ�ำนวน 3 ครั้ง ส่วน
กลุ่มที่ไม่มีประสบการณ์การใช้ชีวิต/ศึกษาในประเทศ
ญี่ปุ่นระยะเวลา 6 เดือน ขึ้นไป ใช้ค�ำแสดงการรับ
รู้คิดเป็นร้อยละ 37.90 และพบภาษาไทยปะปนคิด
เป็นร้อยละ 86.66 ทั้ง 3 คนเป็นระดับ N3 โดย T1 
ใช้ค�ำแสดงการรับรู้มากที่สุดจ�ำนวน 73 ครั้ง และมี
ภาษาไทยปะปนจ�ำนวน 25 ครั้ง T5 ใช้ค�ำแสดงการ
รับรู้น้อยที่สุดในกลุ่มจ�ำนวน 29 ครั้ง และมีภาษาไทย
ปะปนจ�ำนวน 12 ครั้ง

	 หากพจิารณาในรายละเอยีดทัง้ 2 กลุม่ ทัง้ที่
ม/ีไม่มปีระสบการณ์การใช้ชวีติ/ศกึษาในประเทศญีปุ่น่
มากกว่า 6 เดอืนขึน้ไป เมือ่น�ำมาเปรยีบเทยีบกนั พบว่า 
มีกลุ่มตัวอย่าง 2 คน T1 และ T4 ที่มีลักษณะการ
ใช้ค�ำแสดงการรับรู ้และภาษาไทยปะปนที่แตกต่าง 
ออกไป กล่าวคอืพบว่า T1 มีความสามารถทางภาษา
ญี่ปุ่นระดับ N3 ไม่มีประสบการณ์การใช้ชีวิต/ศึกษา
ในประเทศญี่ปุ่นระยะเวลา 6 เดือนขึ้นไป แต่สามารถ
ใช้ค�ำแสดงการรบัรูค่้อนข้างมากและมภีาษาไทยปะปน
สูงที่สุดในกลุ่มถึงจ�ำนวน 25 ครั้ง จากการสัมภาษณ์
พบว่า T1 มีความพยายามในการฝึกฝนด้วยตนเอง
นอกห้องเรยีนโดยการฝึกแชทสนทนาไลน์กบัชาวญีปุ่น่ 
ท�ำให้ใช้ค�ำแสดงการรับรู้ได้ในปริมาณที่มากกว่า T4 
T5 และ T6 และใช้ภาษาไทยปะปนมากกว่า เนือ่งจาก
การคุ้นชินในภาษาไทย จึงท�ำให้มีภาษาไทยปะปนสูง 
ในทางกลับกัน T4 ผลจากการตอบแบบสอบถาม
หลงัการสนทนา พบว่าไม่มกีารฝึกฝนด้วยตนเองนอก
ห้องเรียน แต่เลือกที่จะฝึกฝนภายในห้องเรียนเท่านั้น 
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ถึงแม้จะมีประสบการณ์การใช้ชีวิต/ศึกษาในประเทศ
ญี่ปุ่นก็ตาม และผลการประเมินจากชาวญี่ปุ่น ยังพบ
ว่า T4 นิ่งฟังเป็นส่วนใหญ่ เมื่อสนทนากับชาวญี่ปุ่น
พบการใช้ค�ำแสดงการรับรู้และมีภาษาไทยปะปนน้อย 
สะท้อนให้เหน็ว่าถงึแม้ว่าผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยจะ
มปีระสบการณ์การใช้ชวีติ/ศกึษาในประเทศญีปุ่น่ระยะ
เวลา 6 เดือนขึ้นไป หากไม่มีการฝึกฝนเพิ่มเติมนอก
ห้องเรียน หรือการได้สนทนากับชาวญี่ปุ่นน้อยครั้ง  
ส่งผลให้ใช้ค�ำแสดงการรบัรูไ้ด้น้อยกว่าและมภีาษาไทย
ปะปนน้อยกว่ากลุ่ม ที่ไม่มีประสบการณ์ 
	 จากผลของแบบสอบถามกลุ่มตัวอย่างคิด
ว่าการใช้ค�ำแสดงการรับรู้เป็นสิ่งจ�ำเป็นในการสนทนา
กับชาวญี่ปุ่น และคิดว่าใช้ค�ำแสดงการรับรู้ แต่ความ
คิดเห็นดังกล่าวไม่สอดคล้องกับการใช้จริงในข้อมูล
บันทึกสนทนาครั้งนี้ ซึ่งมีการใช้ค�ำแสดงการรับรู ้
ปริมาณน้อยและยังมีการใช้ค�ำแสดงการรับรู้ ภาษา
แม่หรือภาษาไทยปะปน ส่งผลท�ำให้ชาวญี่ปุ่นรู้สึกไม่
สบายใจและเกิดความกังวลในขณะ ที่ก�ำลังสนทนา  
ผลดังกล่าวสอดคล้องกับผลการวิจัยของ 宮永 
(2013) ทีพ่บว่าแม้จะเป็นผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ ทีม่คีวาม
สามารถระดับกลางขึ้นไป ก็ยังใช้ค�ำแสดงการรับรู้ใน
ปริมาณน้อย
	 การที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลาง
ขึน้ไปใช้ค�ำแสดงการรบัรูใ้นปรมิาณทีน้่อย อาจเป็นผล
สืบเนื่องมาจากความแตกต่างด้านวัฒนธรรม ที่เป็น
อุปสรรคส�ำหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย เนื่องจาก
การสนทนาในภาษาไทย การที่ฝ่ายผู้ฟังมีแนวโน้มฟัง
อย่างเงียบๆ ถือว่าเป็นหนึ่งในมารยาทที่ดีของผู้ฟัง 
แต่ถ้าผู้ฟังใช้ค�ำแสดงการรับรู้ในขณะที่ผู้พูดก�ำลังพูด
อยู่ อาจท�ำให้ถูกเข้าใจผิดว่าเป็นการพูดสอดแทรกได้ 
พฤติกรรมการนิ่งฟ ังอย ่างเงียบๆ ถือเป ็นการ
แสดงออกถึงการฟังโดยส�ำรวมมารยาท ยิ่งไปกว่านั้น
ยังแสดงออกถึงการตั้งใจฟัง และไม่แสดงออกถึงการ
พดูสอดแทรกในวฒันธรรมไทย (กระทรวงวฒันธรรม,

2558) ซึ่งการฟังอย่างเงียบๆ นี้ยังสามารถพบได้จาก
มารยาทในการฟังของชาวเกาหลี (崔, 2011) และ
ชาวจีน (劉, 2012) ด้วยเหตุนี้จึงส่งผลให้ผู้เรียน
ภาษาญีปุ่น่ทีม่วีฒันธรรมการฟังร่วมกนัในลกัษณะนีใ้ช้
ค�ำแสดงการรับรู้ภาษาญี่ปุ่นในปริมาณน้อย
	 นอกจากนี้ จากงานวิจัยของ Iwasaki and 
Horie (1998) พบว่าวัฒนธรรมของผู้สนทนา ชาว
ไทยจะเป็นการพูดที่อิสระ มีรูปแบบการพูดที่กล้า
แสดงออก พบการเปลี่ยนหัวข้อการสนทนาไปเรื่อยๆ 
การสนทนาเป็นแบบไม่พึ่งพาหรือรอค�ำตอบ และ 
พบการใช้ค�ำแสดงการรับรู้น้อย ในขณะที่วัฒนธรรม
ของผูส้นทนาชาวญีปุ่น่ จะแสดงพฤตกิรรมการสนทนา
แบบพึ่งพากัน มีการรอคู่สนทนา มีการใช้ค�ำแสดง 
การรับรู ้ และการสนทนายังคงต่อเนื่องและราบรื่น 
จากผลการศึกษานี้สะท้อนให้เห็นว่าวัฒนธรรมมีผล 
ท�ำให้รปูแบบการสนทนาแตกต่างกนั และยงัสอดคล้อง
กับผลการศึกษาของ Aoki (2010) ที่ศึกษารูปแบบ 
การสนทนาของชาวญี่ปุ่นและชาวไทย โดยพบผลว่า
รูปแบบการสนทนาของชาวญี่ปุ่นมีลักษณะของหัวข้อ
การสนทนาที่ผู ้พูดกับผู้ฟังสามารถเข้าร่วมสนทนา
ได้ มีลักษณะเป็นแบบกลุ่ม และแสดงออกถึงการ
สื่อสารแบบร่วมกันเป็นกลุ่มมากกว่าเป็นรายบุคคล 
แต่รูปแบบการสนทนาของชาวไทยมีลักษณะแบบราย
บุคคลหรือปัจเจกบุคคล อีกทั้งชาวไทยมีการใช้ค�ำ
หรือส�ำนวนที่สร้างบรรยากาศการสนทนาให้มีความ
สนกุสนาน ซึง่เป็นเอกลกัษณ์ของสงัคมไทย และผูพ้ดู
มีลักษณะที่ต้องการสร้างความสัมพันธ์กับผู้ฟัง โดย
การเปิดเผยตัวตนและมีการยืนยันเกี่ยวกับทัศนคติ 
ความคิดของตนเองในขณะที่ก�ำลังสนทนากับผู้อื่น 
จะเห็นได้ว่า การที่รูปแบบการสนทนาของชาวญี่ปุ่น
มีลักษณะเป็นแบบกลุ่ม ผู้พูดกับผู้ฟังสามารถเข้า
ร่วมสนทนา ในหัวข้อนั้นได้ สะท้อนให้เห็นถึงการใช้
ค�ำแสดงการรับรู้ของผู้ฟังซึ่งแตกต่างจากรูปแบบการ
สนทนาของ ชาวไทย
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	 เมื่อพิจารณาจากกลุ่มที่มีประสบการณ์การ
ศกึษาแลกเปลีย่นระยะยาว ณ ประเทศญีปุ่น่ พบการใช้
ค�ำแสดงการรบัรูโ้ดยคดิเป็นร้อยละ 62.10 มากกว่าผูท้ี่
ไม่มปีระสบการณ์ และมภีาษาไทยปะปนคดิเป็นร้อยละ 
13.33 น้อยกว่ากลุ่มไม่มีประสบการณ์ ผลการวิจัยใน
ครัง้นีส้อดคล้องกบัผลการวจิยัของ 許 (2013) ทีพ่บว่า 
หลังจากที่ผู ้เรียนชาวฮ่องกงมีโอกาสไปแลกเปลี่ยน 
(9-10 เดือน) ที่ประเทศญี่ปุ่น ผู้เรียนมีแนวโน้มที่จะ
ใช้ค�ำแสดงการรับรู้ในความถี่ที่เพิ่มขึ้น และใช้รูปแบบ 
หลากหลายมากขึ้น กล่าวได้ว่าประสบการณ์แลก
เปลี่ยน ณ ประเทศญี่ปุ่นเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท�ำให้ผู้เรียน
สามารถใช้ค�ำแสดงการรับรู้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
	 ปัจจยัทางด้านความสามารถภาษาญีปุ่น่ เป็น
อีกปัจจัยหนึ่งที่ส่งผลให้ผู้เรียนใช้ค�ำแสดง การรับรู้
ในการสนทนาจ�ำนวนน้อย จากการสอบถามพบว่า  
ผู้เรียนส่วนใหญ่มีข้อจ�ำกัดทางภาษาในเรื่องของค�ำ
ศัพท์ อีกทั้งยังขาดการฝึกฝนการใช้ค�ำแสดงการรับรู้
อย่างต่อเนื่อง ท�ำให้ผู้เรียนไม่เข้าใจถึงสิ่งที่ผู้พูดก�ำลัง
พูดอยู่ และไม่ทราบถึงค�ำแสดงการรับรู้ในภาษาญี่ปุ่น
มากเพียงพอ ส่งผลท�ำให้ใช้ค�ำแสดงการรับรู้ในการ
สนทนาได้ในปริมาณน้อย
	 นอกจากนีใ้นการสนทนากบัชาวญีปุ่น่ ผูเ้รยีน 
ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไปมีการใช้ค�ำแสดง

การรับรู ้ที่เป็นภาษาแม่หรือภาษาไทยปะปนในการ
สนทนา ตวัอย่างเช่น ค�ำว่า อ๋อ โห โอ้โห อ่อ เออ ฮะ 
เป็นต้น ส่งผลให้คู่สนทนาชาวญี่ปุ่นรู้สึกอึดอัด และ
เกิดความไม่สบายใจต่อค�ำแสดงการรับรู้ที่เป็นภาษา
ไทย เนื่องจากคู่สนทนาไม่เข้าใจความหมาย ทั้งนี้
จากการสัมภาษณ์ท�ำให้ทราบว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาว
ไทยระดบักลางขึน้ไปไม่ได้ตระหนกัว่าการใช้ภาษาไทย
ปะปนจะเป็นปัญหาแต่อย่างใด เพราะคิดว่าชาวญี่ปุ่น
ที่มาเป็นคู่สนทนาอาศัยอยู่ในประเทศไทย จึงน่าจะ
พอเข้าใจค�ำแสดงการรบัรูใ้นภาษาไทยได้บ้าง และด้วย
ความคุ้นชินกับค�ำแสดงการรับรู้ในภาษาไทยจึงท�ำให้
เผลอพดูค�ำแสดงการรบัรูภ้าษาไทยออกไป สอดคล้อง
กับ カウィター (2012)ที่พบว่านอกจากผู้เรียนชาว
ไทยจะใช้ค�ำแสดงการรบัรูป้รมิาณน้อย ยงัพบการใช้ค�ำ
แสดงการรบัรูท้ีเ่ป็นภาษาไทยปะปนในการสนทนาด้วย 
ส่งผลให้ชาวญี่ปุ่นเกิดความรู้สึก ไม่สบายใจและเกิด
ความรู้สึกทางลบกับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย
	 4.2	การใช้กลุ่มค�ำแสดงการรับรู้ของผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไป
	 จากผลการบันทึกข้อมูลการสนทนาระหว่าง
ชาวไทยกับชาวญี่ปุ่น พบว่าชาวไทยมีการใช้กลุ่มค�ำ
แสดงการรบัรูห้ลากหลายรปูแบบเช่นเดยีวกบัชาวญีปุ่น่ 
ผลดังตารางที่ 2
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ตารางที่ 2	 ตารางเปรียบเทียบการใช้กลุ่มค�ำแสดงการรับรู้ในการสนทนาระหว่างผู้เรียนชาวไทยกับชาวญี่ปุ่น

ชาวไทยระดบักลางขึ �นไปไม่ได้ตระหนกัว่าการใช้ภาษาไทยปะปนจะเป็นปัญหาแต่อย่างใด เพราะคิดว่าชาว
ญี�ปุ่ นที�มาเป็นคู่สนทนาอาศัยอยู่ในประเทศไทย  จึงน่าจะพอเข้าใจคําแสดงการรับรู้ในภาษาไทยได้บ้าง 
และด้วยความคุ้นชินกับคําแสดงการรับรู้ในภาษาไทยจึงทําให้เผลอพูดคําแสดงการรับรู้ภาษาไทยออกไป 

สอดคล้องกับ (2012)ที�พบว่านอกจากผู้เรียนชาวไทยจะใช้คําแสดงการรับรู้ปริมาณน้อย ยงัพบ
การใช้คําแสดงการรับรู้ที�เป็นภาษาไทยปะปนในการสนทนาด้วย ส่งผลให้ชาวญี�ปุ่ นเกิดความรู้สึก                    

ไม่สบายใจและเกิดความรู้สึกทางลบกับผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวไทย 

4.2 การใช้กลุ่มคําแสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษาญี��ุ่ นชาวไทยระดับกลางข� �นไ� 

จากผลการบันทึกข้อมูลการสนทนาระหว่างชาวไทยกับชาวญี�ปุ่ น พบว่าชาวไทยมีการใช้
กลุ่มคําแสดงการรับรู้หลากหลายรูปแบบเช่นเดียวกับชาวญี�ปุ่ น ผลดงัตารางที� 2 

ตารางที� 2 ตารางเปรียบเทียบการใช้กลุ่มคําแสดงการรับรู้ในการสนทนาระหว่างผู้เรียนชาวไทยกับชาวญี�ปุ่ น 

กลุ่มคําแสดงการ
รับรู้ 

ชาวไทย ชาวญี��ุ่น 

จํานวนครั�ง ร้อยละ จํานวนครั�ง ร้อยละ 
116 29.00 564 49.21 

89 22.19 85 7.41 

61 15.21 36 3.14 

59 14.71 166 14.48 

20 5.00 15 1.30 

19 4.74 34 2.97 

8 0.20 48 4.19 

7 1.74 11 0.95 

6 1.50 5 0.44 

6 1.50 3 0.03 

4 1.00 41 3.57 

3 0.75 2 0.24 

2 0.50 13 1.13 

1 0.24 47 4.10 

0 0.00 69 6.02 

0 0.00 7 0.61 

รวม 401 100.00 1,146 100.00 

จากตารางที� � พบว่ากลุ่มคําที�ผู้ เรียนชาวไทยใช้มากที�สดุ � อนัดบัแรก ได้แก่ (ร้อยละ 

29) (ร้อยละ ��.��) และ  (ร้อยละ ��.��) เป็นกลุ่มคําที�ใกล้เคียงกับภาษาไทย เช่น  อือ อืม  อ่า 

ฮะ เป็นต้น  ส่วนชาวญี�ปุ่ น ใช้มากที�สุด � อันดับแรก ได้แก่ (ร้อยละ ��.��) (ร้อยละ ��.��) 

และ (ร้อยละ �.��) �ึ�งผู้ เรียนภาษาชาวไทยระดับกลางสามารถใช้กลุ่มคําของคําแสดงการรับรู้ที�

	 จากตารางที่ 2 พบว่ากลุ่มค�ำที่ผู้เรียนชาว
ไทยใช้มากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ うん系 (ร้อยละ 
29) あ系 (ร้อยละ 22.19) และ はい系 (ร้อยละ 
15.21) เป็นกลุ่มค�ำที่ใกล้เคียงกับภาษาไทย เช่น อือ 
อืม อ่า ฮะ เป็นต้น ส่วนชาวญี่ปุ่น ใช้มากที่สุด 3 
อันดับแรก ได้แก่ うん系 (ร้อยละ 49.21) そう系

(ร้อยละ 14.48) และ あ系 (ร้อยละ 7.41) ซึง่ผูเ้รยีน 
ภาษาชาวไทยระดับกลางสามารถใช้กลุ่มค�ำของค�ำ
แสดงการรับรู้ที่หลากหลายและมีความแตกต่างจาก
ชาวญีปุ่น่โดยพบกลุม่ค�ำ うん系 ทัง้ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่

ชาวไทยและชาวญี่ปุ่นใช้เป็นจ�ำนวนมากที่สุด ส่วน
ล�ำดับต่อมาของผู้เรียนภาษาญี่ปุ ่นชาวไทยพบกลุ่ม
ค�ำ あ系 ซึ่งแตกต่างจากชาวญี่ปุ่นที่พบกลุ่มค�ำ そ

う系 มากเป็นล�ำดับที่ 2 และล�ำดับที่ 3 ผู้เรียนภาษา
ญีปุ่น่ชาวไทยพบกลุม่ค�ำ はい系 แต่ชาวญีปุ่น่กบัพบ
กลุ่มค�ำ あ系

	 นอกจากนี้ กลุ่มค�ำที่ผู้เรียนใช้มากยังเป็น 
กลุ ่มค�ำที่พบบ่อยในหนังสือเรียนชั้นต้น จากการ 
คาดคะเนสาเหตุที่ท�ำให้เกิดผลดังกล่าวเกิดจากการ
ถ่ายโอนจากการฝึกฝน ผ่านการฝึกฝนตามหนังสือ
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แบบเรียนและการเรียนรู้ภายในห้องเรียน ผู้วิจัยเห็นว่า 
กลุ ่มค�ำ  うん系 ซึ่งสามารถพบได้ในหน้าที่ของ  
ค�ำแสดงการรับรู้ด้านการก�ำลังฟังอยู่ และหน้าที่ของ
ค�ำแสดงการรับรู้ด้านการเห็นด้วย เช่น うん、うん うん

กลุ่มค�ำ あ系 ซึ่งสามารถพบได้ในหน้าที่ของค�ำแสดง
การรบัรูด้้านการก�ำลงัฟังอยูแ่ละหน้าทีข่องค�ำแสดงการ
รับรู้ด้านการเข้าใจ เช่น ああ、あっ กลุ่มค�ำ はい系 

ซึ่งสามารถพบได้ในหน้าที่ของค�ำแสดงการรับรู้ด้าน
การก�ำลงัฟังอยูแ่ละหน้าทีข่องค�ำแสดงการรบัรูด้้านการ
เหน็ด้วย เช่น はい、はいはい ซึง่เป็นกลุม่ค�ำทีผู่เ้รยีน
พบเห็นบ่อยครั้งในหนังสือเรียน หนังสือบทสนทนา 
นอกจากนี้กลุ ่มค�ำดังกล่าวเป็นกลุ ่มค�ำที่ผู ้เรียนได้
เรียนรู้การใช้และคุ้นชินจากการเรียนในภาษาญี่ปุ่นชั้น
ต้น ตัวอย่างเช่น การใช้ はい ในฐานะค�ำตอบรับ  
ที่มีความหมาย ครับ/ค่ะ และหนังสือสนทนาต่างๆ  
ทีม่กีารใช้ うん ในบทสนทนา จากทีผู่เ้รยีนภาษาญีปุ่น่
ชาวไทยระดบักลางขึน้ไปใช้ค�ำแสดงการรบัรูท้ีพ่บบ่อย
ตามหนงัสอืแบบเรยีนต่างๆ เช่น ああ、え、ええ、そう

ですか、そうそう ซึง่เหน็ได้จากหนงัสอืแบบเรยีนภาษา
ญี่ปุ่นมินนะโนะนิฮงโกะ หนังสือแบบเรียนอะกิโกะ 
หนังสือแบบเรียนมารุโกโตะ เป็นต้น
	 การถ่ายโอนทางภาษาและการถ่ายโอนจาก
การฝึกฝน ท�ำให้ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยสามารถใช้
ค�ำแสดงการรับรู้ เกิดจากการจดจ�ำและน�ำมาใช้จริงได้
ง่าย ท�ำให้เกดิความสะดวกสบายต่อผูเ้รยีน แต่อย่างไร
ก็ตามยังมีข้อจ�ำกัดที่ท�ำให้ผู้เรียนใช้ค�ำแสดงการรับรู้

ได้เพยีงแค่ค�ำทีใ่กล้เคยีงภาษาไทยและพบบ่อยในต�ำรา
เรียนเท่านั้น เพื่อให้ผู้เรียนสามารถใช้กลุ่มค�ำได้หลาก
หลายมากขึ้น การจัดกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น
นอกห้องเรียนน่าจะเป็นสิ่งส�ำคัญ โดยผู้สอนควรจัด
กิจกรรมให้ผู้เรียนมีโอกาสสนทนากับชาวญี่ปุ่น เช่น 
การสนทนาโดยใช้โปรแกรมสนทนาออนไลน์ (ไลน์  
สไกป์) เพราะนอกจากจะช่วยท�ำให้สามารถใช้ค�ำแสดง
การรบัรูไ้ด้มากขึน้ ยงัช่วยท�ำให้ผูเ้รยีนสามารถใช้ค�ำได้
หลากหลาย ดังผลการศึกษาของ 船戸 (2017) ที่
พบว่าในช่วงแรกที่เริ่มสนทนากับชาวญี่ปุ่น ผู้เรียนใช้
ค�ำแสดงการรับรู้น้อยและมักใช้ค�ำแสดงการรับรู้แบบ
ค�ำเดียว เช่น はあ、ふーん เป็นต้น ซึ่งแตกต่างจาก
ชาวญี่ปุ่นที่มีลักษณะการใช้ค�ำแสดงการรับรู้แบบผสม
ในการสนทนา เช่น へえー　すごいね、うん　いい

ですね เป็นต้น นอกจากนีผู้เ้รยีนภาษาญีปุ่น่ยงัใช้การ
หัวเราะ ยิ้ม และใช้ค�ำแสดงการรับรู้ที่เป็นการแสดง
อารมณ์ ความคดิเหน็ เช่น へえー、ほー、ああ、まあ

ในปรมิาณน้อย แต่หลงัจากผ่านไป 12 สปัดาห์ ผูเ้รยีน
มีแนวโน้มที่จะใช้ค�ำแสดงการรับรู้เพิ่มมากขึ้นและมี
ลกัษณะการใช้ค�ำแสดงการรบัรูค้ล้ายชาวญีปุ่น่มากขึน้
	 4.3 หน้าทีข่องการใช้ค�ำแสดงการรบัรูข้อง
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไป
	 หน้าที่ของการใช้ค�ำแสดงการรับรู ้ที่กลุ ่ม
ตัวอย่างใช้ปรากฏผลดังแผนภูมิที่ 2
	 แผนภูมิที่ 2 แผนภูมิแสดงการใช้ค�ำแสดง
การรับรู้ของชาวไทยจ�ำแนกตามหน้าที่

หน้าที�ของการใช้คําแสดงการรับรู้ที�กลุ่มตวัอย่างใช้ปรากฏผลดงัแผนภูมิที� � 

แผนภูมิที� � แผนภูมิแสดงการใช้คําแสดงการรับรู้ของชาวไทยจําแนกตามหน้าที� 

จากแผนภูมิที� � แสดงให้เห็นว่า ผู้ เรียนชาวไทยใช้คําแสดงการรับรู้ในหน้าที�กําลังฟังอยู่ 
จํานวน 216 ครั �ง คิดเป็นร้อยละ 54 หน้าที�ด้านการเห็นด้วย จํานวน 82 ครั �ง คิดเป็นร้อยละ 20 หน้าที�ด้าน
การเข้าใจ จํานวน 50 ครั �ง คิดเป็นร้อยละ 13 หน้าที�ด้านการแสดงอารมณ์ความรู้สึก จํานวน 49 ครั �ง             
คิดเป็นร้อยละ 12  และหน้าที�แสดงการปฏิเสธ จํานวน 4 ครั �ง คิดเป็นร้อยละ 1  ตามลําดบัสําหรับชาวญี�ปุ่ น 

ใช้คําแสดงการรับรู้ในหน้าที�กําลงัฟังอยู่ จํานวน ��� ครั �ง คิดเป็นร้อยละ �� หน้าที�ด้านการเห็นด้วย จํานวน 

��� ครั �ง คิดเป็นร้อยละ �� หน้าที�ด้านการเข้าใจ จํานวน ��� ครั �ง คิดเป็นร้อยละ 12 หน้าที�ด้านการแสดง
อารมณ์ความรู้สึก จํานวน ��� ครั �ง คิดเป็นร้อยละ �� และหน้าที�แสดงการปฏิเสธ จํานวน              47 ครั �ง 
คิดเป็นร้อยละ � ตามลําดบั  

จากผลการศึกษาพบว่าหน้าที�ของคําแสดงการรับรู้ � ลําดับแรก หน้าที�ด้านการกําลังฟังอยู่
เป็นหน้าที�ที�ใช้มากที�สดุ หน้าที�นี �เป็นการส่งสญัญาณบอกผู้พูดว่ากําลงัฟังอยู่ ให้ผู้พูดๆ ต่อไปได้ น่าจะเป็น
หน้าที�ที�เรียนรู้ได้ง่ายสําหรับผู้ เรียน เน��องจากผลการศึกษาของ (2000) ก็พบว่าผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ น         

ชาวอังกฤษก็ใช้หน้าที�นี �มากที�สุด  รองลงมาเป็นหน้าที�ด้านการเห็นด้วย และหน้าที�ด้านการเข้าใจ 

ตามลําดบั ดงัตวัอย่างดงันี �  โดยผู้ วิจยัจะบรรยายผลแค่ � หน้าที�แรก 

1) หน้าที�ของการใช้คําแสดงการรับรู้ที�แสดงออกถึงการกําลังฟังอยู่  
ผู้ เรียนใช้มากที�สุด คิดเป็นร้อยละ �� หน้าที�ของคําแสดงการรับรู้ด้านการกําลังฟังอยู่ 

หมายถึง การที�ผู้ ฟังใช้คําแสดงการรับรู้ เพ��อเป็นการส่งสัญญาณไปยังผู้พูด โดยแสดงออกถึงการกําลัง              

ฟังอยู่ ในขณะที�ผู้พูดกําลงัพูด แต่ไม่รวมการแสดงการเข้าใจและให้ผู้พูดดําเนินการพูดต่อไป เช่น
เป็นต้น 

ตัวอย่างการใช้ของผู้เรียนชาวไทย 

ตวัอย่างที� 1 :  

 

กําลงัฟัง, ชาวไทย, 216

กําลงัฟัง, ชาวญี�ปุ่ น, 516

เข้าใจ, ชาวไทย, 50 เข้าใจ, ชาวญี�ปุ่ น, 137
เหน็ด้วย, ชาวไทย, 82

เหน็ด้วย, ชาวญี�ปุ่ น, 254

ปฏิเสธ, ชาวไทย, 4 ปฏิเสธ, ชาวญี�ปุ่ น, 47
แสดงอารมณ์, ชาวไทย, 
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	 จากแผนภมูทิี ่2 แสดงให้เหน็ว่า ผูเ้รยีนชาว
ไทยใช้ค�ำแสดงการรับรู้ในหน้าที่ก�ำลังฟังอยู่ จ�ำนวน 
216 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 54 หน้าที่ด้านการเห็นด้วย 
จ�ำนวน 82 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 20 หน้าที่ด้านการ
เข้าใจ จ�ำนวน 50 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 13 หน้าที่ด้าน
การแสดงอารมณ์ความรู้สึก จ�ำนวน 49 ครั้ง คิดเป็น
ร้อยละ 12 และหน้าทีแ่สดงการปฏเิสธ จ�ำนวน 4 ครัง้  
คดิเป็นร้อยละ 1 ตามล�ำดบัส�ำหรบัชาวญีปุ่น่ ใช้ค�ำแสดง 
การรบัรูใ้นหน้าทีก่�ำลงัฟังอยู ่จ�ำนวน 516 ครัง้ คดิเป็น
ร้อยละ 45 หน้าที่ด้านการเห็นด้วย จ�ำนวน 254 ครั้ง 
คิดเป็นร้อยละ 22 หน้าที่ด้านการเข้าใจ จ�ำนวน 137 
ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 12 หน้าที่ด้านการแสดงอารมณ์
ความรู้สึก จ�ำนวน 192 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 17 และ
หน้าทีแ่สดงการปฏเิสธ จ�ำนวน 47 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 
4 ตามล�ำดับ 
	 จากผลการศึกษาพบว่าหน้าที่ของค�ำแสดง
การรับรู้ 3 ล�ำดับแรก หน้าที่ด้านการก�ำลังฟังอยู่เป็น

หน้าที่ที่ใช้มากที่สุด หน้าที่นี้เป็นการส่งสัญญาณบอก
ผู้พูดว่าก�ำลังฟังอยู่ ให้ผู้พูดๆ ต่อไปได้ น่าจะเป็น
หน้าที่ที่เรียนรู้ได้ง่ายส�ำหรับผู้เรียน เนื่องจากผลการ
ศึกษาของ 村田 (2000) ก็พบว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 
ชาวองักฤษกใ็ช้หน้าทีน่ีม้ากทีส่ดุ รองลงมาเป็นหน้าที่
ด้านการเหน็ด้วย และหน้าทีด้่านการเข้าใจ ตามล�ำดบั 
ดังตัวอย่างดังนี้ โดยผู้วิจัยจะบรรยายผลแค่ 3 หน้าที่
แรก
	 1)	หน้าที่ของการใช ้ค�ำแสดงการรับรู ้ที่
แสดงออกถึงการก�ำลังฟังอยู่
	 ผูเ้รยีนใช้มากทีส่ดุ คดิเป็นร้อยละ 54 หน้าที่
ของค�ำแสดงการรบัรูด้้านการก�ำลงัฟังอยู ่หมายถงึ การ
ที่ผู้ฟังใช้ค�ำแสดงการรับรู้ เพื่อเป็นการส่งสัญญาณไป
ยังผู้พูด โดยแสดงออกถึงการก�ำลัง ฟังอยู่ ในขณะที่ 
ผูพ้ดูก�ำลงัพดู แต่ไม่รวมการแสดงการเข้าใจและให้ผูพ้ดู 
ด�ำเนินการพูดต่อไป เช่น うん、はい、ああ、うんう

ん เป็นต้น

	 ตัวอย่างการใช้ของผู้เรียนชาวไทย
	 ตัวอย่างที่ 1 : 

หน้าที�ของการใช้คําแสดงการรับรู้ที�กลุ่มตวัอย่างใช้ปรากฏผลดงัแผนภูมิที� � 

แผนภูมิที� � แผนภูมิแสดงการใช้คําแสดงการรับรู้ของชาวไทยจําแนกตามหน้าที� 

จากแผนภูมิที� � แสดงให้เห็นว่า ผู้ เรียนชาวไทยใช้คําแสดงการรับรู้ในหน้าที�กําลังฟังอยู่ 
จํานวน 216 ครั �ง คิดเป็นร้อยละ 54 หน้าที�ด้านการเห็นด้วย จํานวน 82 ครั �ง คิดเป็นร้อยละ 20 หน้าที�ด้าน
การเข้าใจ จํานวน 50 ครั �ง คิดเป็นร้อยละ 13 หน้าที�ด้านการแสดงอารมณ์ความรู้สึก จํานวน 49 ครั �ง             
คิดเป็นร้อยละ 12  และหน้าที�แสดงการปฏิเสธ จํานวน 4 ครั �ง คิดเป็นร้อยละ 1  ตามลําดบัสําหรับชาวญี�ปุ่ น 

ใช้คําแสดงการรับรู้ในหน้าที�กําลงัฟังอยู่ จํานวน ��� ครั �ง คิดเป็นร้อยละ �� หน้าที�ด้านการเห็นด้วย จํานวน 

��� ครั �ง คิดเป็นร้อยละ �� หน้าที�ด้านการเข้าใจ จํานวน ��� ครั �ง คิดเป็นร้อยละ 12 หน้าที�ด้านการแสดง
อารมณ์ความรู้สึก จํานวน ��� ครั �ง คิดเป็นร้อยละ �� และหน้าที�แสดงการปฏิเสธ จํานวน              47 ครั �ง 
คิดเป็นร้อยละ � ตามลําดบั  

จากผลการศึกษาพบว่าหน้าที�ของคําแสดงการรับรู้ � ลําดับแรก หน้าที�ด้านการกําลังฟังอยู่
เป็นหน้าที�ที�ใช้มากที�สดุ หน้าที�นี �เป็นการส่งสญัญาณบอกผู้พูดว่ากําลงัฟังอยู่ ให้ผู้พูดๆ ต่อไปได้ น่าจะเป็น
หน้าที�ที�เรียนรู้ได้ง่ายสําหรับผู้ เรียน เน��องจากผลการศึกษาของ (2000) ก็พบว่าผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ น         

ชาวอังกฤษก็ใช้หน้าที�นี �มากที�สุด  รองลงมาเป็นหน้าที�ด้านการเห็นด้วย และหน้าที�ด้านการเข้าใจ 

ตามลําดบั ดงัตวัอย่างดงันี �  โดยผู้ วิจยัจะบรรยายผลแค่ � หน้าที�แรก 

1) หน้าที�ของการใช้คําแสดงการรับรู้ที�แสดงออกถึงการกําลังฟังอยู่  
ผู้ เรียนใช้มากที�สุด คิดเป็นร้อยละ �� หน้าที�ของคําแสดงการรับรู้ด้านการกําลังฟังอยู่ 

หมายถึง การที�ผู้ ฟังใช้คําแสดงการรับรู้ เพ��อเป็นการส่งสัญญาณไปยังผู้พูด โดยแสดงออกถึงการกําลัง              

ฟังอยู่ ในขณะที�ผู้พูดกําลงัพูด แต่ไม่รวมการแสดงการเข้าใจและให้ผู้พูดดําเนินการพูดต่อไป เช่น
เป็นต้น 

ตัวอย่างการใช้ของผู้เรียนชาวไทย 

ตวัอย่างที� 1 :  

 

กําลงัฟัง, ชาวไทย, 216

กําลงัฟัง, ชาวญี�ปุ่ น, 516

เข้าใจ, ชาวไทย, 50 เข้าใจ, ชาวญี�ปุ่ น, 137
เหน็ด้วย, ชาวไทย, 82

เหน็ด้วย, ชาวญี�ปุ่ น, 254

ปฏิเสธ, ชาวไทย, 4 ปฏิเสธ, ชาวญี�ปุ่ น, 47
แสดงอารมณ์, ชาวไทย, 
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	 จากตวัอย่างข้างต้น พบว่าผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่
ชาวไทยระดับกลางขึ้นไปมีการใช้ค�ำแสดง การรับรู้ใน
หน้าที่ด้านการก�ำลังฟังอยู่ในการสนทนากับชาวญี่ปุ่น
เช่น うん、うんうん、はい เป็นต้น และพบการใช้ใน
ลกัษณะทีม่กีารพดูสอดแทรกระหว่างทีช่าวญีปุ่น่ก�ำลงั
พูด และส่งสัญญาณให้ชาวญี่ปุ่นด�ำเนินการพูดต่อไป 
ดังตัวอย่างที่ 1 : J1-1 และตัวอย่างที่ 2 : J1-2 
แต่อย่างไรก็ตามปริมาณการใช ้ ค�ำแสดงการรับรู้ของ 
ผู้เรียนชาวไทยอยู่ในปริมาณต�่ำเมื่อเทียบกับชาวญี่ปุ่น

	 2)	หน้าที่ของการใช ้ค�ำแสดงการรับรู ้ที่
แสดงออกถึงการเห็นด้วย
	 ผู้เรียนใช้เป็นล�ำดับที่ 2 คิดเป็นร้อยละ 20 
หน้าทีข่องค�ำแสดงการรบัรูด้้านการเหน็ด้วย หมายถงึ 
การที่ผู้ฟังใช้ค�ำแสดงการรับรู้ที่ส่งไปยังผู้พูดเป็นการ 
ส่งสัญญาณว่า ก�ำลังฟังอยู่ เข้าใจ และ เห็นด้วยกับ
สิ่งที่ผู้พูดถ่ายทอดมายังผู้ฟังในขณะสนทนา เช่น は

いはい、そうそう、うん　เป็นต้น
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การใช้คำ�แสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไป

กิตติพศ วีรอนันตมิตร

	 ตัวอย่างการใช้ของผู้เรียนชาวไทย
	 ตัวอย่างที่ 1 

จากตัวอย่างข้างต้น พบว่าผู้ เรียนภาษาญี�ป�่ นชาวไทยระดับกลางขึ �นไปมีการใช้คําแสดง            

การรับรู้ในหน้าที�ด้านการกําลังฟังอยู่ในการสนทนากับชาวญี�ป�่ น เช่น เป็นต้น            

และพบการใช้ในลักษณะที�มีการพูดสอดแทรกระหว่างที�ชาวญี�ป�่ นกําลงัพูด และส่งสัญญาณให้ชาวญี�ป�่ น
ดําเนินการพูดต่อไป ดังตัวอย่างที� 1 : J1-1 และตัวอย่างที� 2 : J1-2 แต่อย่างไรก็ตามปริมาณการใช้          

คําแสดงการรับรู้ของผู้เรียนชาวไทยอยู่ในปริมาณตํ�าเมื�อเทียบกับชาวญี�ป�่ น 

2) หน้าที�ของการใช้คําแสดงการรับรู้ที�แสดงออกถึงการเห็นด้วย 

ผู้ เรียนใช้เป็นลําดับที� � คิดเป็นร้อยละ �� หน้าที�ของคําแสดงการรับรู้ด้านการเห็นด้วย 

หมายถึง การที�ผู้ ฟังใช้คําแสดงการรับรู้ที�ส่งไปยังผู้พูดเป็นการส่งสัญญาณว่า กําลั งฟังอยู่ เข้าใจ และ            

เห็นด้วยกับสิ�งที�ผู้พูดถ่ายทอดมายงัผู้ฟังในขณะสนทนา เช่น เป็นต้น 
ตัวอย่างการใช้ของผู้เรียนชาวไทย 

ตวัอย่างที� 1  

อ๋ อ

 

จากตัวอย่างข้างต้น พบว่าผู้ เรียนภาษาญี�ป�่ นชาวไทยระดับกลางขึ �นไปสามารถใช้คําแสดง
การรับรู้ในหน้าที�ด้านการเห็นด้วยได้ เช่น เนื�องจากผู้ เรียน
เข้าใจเกี�ยวกับเนื �อหาที�ชาวญี�ป�่ นพูด จึงเห็นด้วยกับความคิดหรือสิ�งที�ชาวญี�ป�่ นพูด ดังตัวอย่างที� 1 : J1-1 

และตวัอย่างที� 2 :J1-2  

แต่อย่างไรก็ตามจากการสังเกตการณ์ของผู้ วิจัย พบว่ามีบางครั �งที�ผู้ เรียนชาวไทยไม่ได้ใช้           

คําแสดงการรับรู้ที�แสดงออกถึงการเห็นด้วย เนื�องจากชาวญี�ป�่ นมีการเว้นจังหวะ เพื�อขอความเห็นจาก
ผู้ เรียน แต่ไม่พบการใช้งานคําแสดงการรับรู้ในหน้าที�ของคําแสดงการรับรู้ด้านการเห็นด้วยในขณะสนทนา                

ดงัตวัอย่างต่อไปนี � 

FUTURE PARK

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการสนทนาระหว่างผู้ เรียนชาวไทยกับชาวญี�ป�่ นเกี�ยวกับเรื�องการ           

เข้าชมรมหรือกิจกรรมของนักศึกษา ในช่วง J�-�  ที�ชาวญี�ป�่ นพูดมีลักษณะการเว้นระยะเวลา หรือทิ �ง

	 จากตวัอย่างข้างต้น พบว่าผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่
ชาวไทยระดบักลางขึน้ไปสามารถใช้ค�ำแสดงการรบัรูใ้น
หน้าที่ด้านการเห็นด้วยได้ เช่น うん、はい、はいは

い、そうですそうです เนื่องจากผู้เรียนเข้าใจเกี่ยวกับ 
เนื้อหาที่ชาวญี่ปุ่นพูด จึงเห็นด้วยกับความคิดหรือ 
สิง่ทีช่าวญีปุ่น่พดู ดงัตวัอย่างที ่1 : J1-1 และตวัอย่าง
ที่ 2 :J1-2 

	 แต่อย่างไรก็ตามจากการสังเกตการณ์ของ
ผู้วิจัย พบว่ามีบางครั้งที่ผู้เรียนชาวไทยไม่ได้ใช้ ค�ำ
แสดงการรับรู้ที่แสดงออกถึงการเห็นด้วย เนื่องจาก
ชาวญีปุ่น่มกีารเว้นจงัหวะ เพือ่ขอความเหน็จากผูเ้รยีน 
แต่ไม่พบการใช้งานค�ำแสดงการรับรู้ในหน้าที่ของค�ำ
แสดงการรับรู้ด้านการเห็นด้วยในขณะสนทนา ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้

จากตัวอย่างข้างต้น พบว่าผู้ เรียนภาษาญี�ป�่ นชาวไทยระดับกลางขึ �นไปมีการใช้คําแสดง            

การรับรู้ในหน้าที�ด้านการกําลังฟังอยู่ในการสนทนากับชาวญี�ป�่ น เช่น เป็นต้น            

และพบการใช้ในลักษณะที�มีการพูดสอดแทรกระหว่างที�ชาวญี�ป�่ นกําลงัพูด และส่งสัญญาณให้ชาวญี�ป�่ น
ดําเนินการพูดต่อไป ดังตัวอย่างที� 1 : J1-1 และตัวอย่างที� 2 : J1-2 แต่อย่างไรก็ตามปริมาณการใช้          

คําแสดงการรับรู้ของผู้เรียนชาวไทยอยู่ในปริมาณตํ�าเมื�อเทียบกับชาวญี�ป�่ น 

2) หน้าที�ของการใช้คําแสดงการรับรู้ที�แสดงออกถึงการเห็นด้วย 

ผู้ เรียนใช้เป็นลําดับที� � คิดเป็นร้อยละ �� หน้าที�ของคําแสดงการรับรู้ด้านการเห็นด้วย 

หมายถึง การที�ผู้ ฟังใช้คําแสดงการรับรู้ที�ส่งไปยังผู้พูดเป็นการส่งสัญญาณว่า กําลั งฟังอยู่ เข้าใจ และ            

เห็นด้วยกับสิ�งที�ผู้พูดถ่ายทอดมายงัผู้ฟังในขณะสนทนา เช่น เป็นต้น 
ตัวอย่างการใช้ของผู้เรียนชาวไทย 

ตวัอย่างที� 1  

อ๋ อ

 

จากตัวอย่างข้างต้น พบว่าผู้ เรียนภาษาญี�ป�่ นชาวไทยระดับกลางขึ �นไปสามารถใช้คําแสดง
การรับรู้ในหน้าที�ด้านการเห็นด้วยได้ เช่น เนื�องจากผู้ เรียน
เข้าใจเกี�ยวกับเนื �อหาที�ชาวญี�ป�่ นพูด จึงเห็นด้วยกับความคิดหรือสิ�งที�ชาวญี�ป�่ นพูด ดังตัวอย่างที� 1 : J1-1 

และตวัอย่างที� 2 :J1-2  

แต่อย่างไรก็ตามจากการสังเกตการณ์ของผู้ วิจัย พบว่ามีบางครั �งที�ผู้ เรียนชาวไทยไม่ได้ใช้           

คําแสดงการรับรู้ที�แสดงออกถึงการเห็นด้วย เนื�องจากชาวญี�ป�่ นมีการเว้นจังหวะ เพื�อขอความเห็นจาก
ผู้ เรียน แต่ไม่พบการใช้งานคําแสดงการรับรู้ในหน้าที�ของคําแสดงการรับรู้ด้านการเห็นด้วยในขณะสนทนา                

ดงัตวัอย่างต่อไปนี � 

FUTURE PARK

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการสนทนาระหว่างผู้ เรียนชาวไทยกับชาวญี�ป�่ นเกี�ยวกับเรื�องการ           

เข้าชมรมหรือกิจกรรมของนักศึกษา ในช่วง J�-�  ที�ชาวญี�ป�่ นพูดมีลักษณะการเว้นระยะเวลา หรือทิ �ง	 จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการสนทนาระหว่าง 
ผูเ้รยีนชาวไทยกบัชาวญีปุ่น่เกีย่วกบัเรือ่งการ เข้าชมรม 
หรือกิจกรรมของนักศึกษา ในช่วง J1-2 ที่ชาวญี่ปุ่น
พูดมีลักษณะการเว้นระยะเวลา หรือทิ้งช่วงเวลา
ระหว่างประโยค ทัง้หมดจ�ำนวน 2 ครัง้ หลงัประโยคみ

んな寮に住んでるんですね。และ 学生の活動い

っぱいあると聞きます。เพื่อที่จะขอการยืนยันข้อมูล 
จากผู้เรียน และขอการเห็นด้วยจากผู้เรียนชาวไทยว่า
สภาพการใช้ชวีติของนกัศกึษาในมหาวทิยาลยั เป็นไป

ตามที่ตนเองคิดหรือไม่ ทั้งยังสอบถามข้อมูลเพิ่มเติม 
จากผู้เรียนโดยถามว่า クラブとか入ってるんです

か。แต่ผู้เรียนอาจไม่ได้สังเกตหรือไม่รู้ตัวว่าชาวญี่ปุ่น 
มีการเว้นระยะเพื่อรอค�ำแสดงการรับรู ้จากผู ้เรียน 
สะท้อนให้เหน็ว่า ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยระดบักลาง
ขึน้ไปมปัีญหาเกีย่วกบัการใช้ค�ำแสดงการรบัรูใ้นหน้าที่
แสดงการเหน็ด้วย เนือ่งจากอาจไม่เข้าใจในเนือ้หาหรอื
หรือไม่ทราบถึงสิ่งที่ผู้พูดต้องการถ่ายทอด
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	 3)	หน้าที่ของการใช ้ค�ำแสดงการรับรู ้ที่
แสดงออกถึงการเข้าใจ
	 ผูเ้รยีนใช้เป็นล�ำดบัที ่3 คดิเป็นร้อยละ 13 ผูฟั้ง
ใช้ค�ำแสดงการรับรู้ที่แสดงออกถึงการเข้าใจ หมายถึง 

การทีเ่ข้าใจในเนือ้หาหรอืสิง่ทีผู่พ้ดูถ่ายทอดออกมายงั
ผู้ฟังในขณะที่ก�ำลังฟังอยู่ เช่น ああ、ええ、はい、そ

うですか　 เป็นต้น 

	 ตัวอย่างการใช้ของผู้เรียนชาวไทย
	 ตัวอย่างที่ 1

ช่วงเวลาระหว่างประโยค ทั �งหมดจํานวน � ครั �ง หลงัประโยค และ
เพื�อที�จะขอการยืนยันข้อมูลจากผู้ เรียน และขอการเห็นด้วยจากผู้ เ รียน

ชาวไทยว่าสภาพการใช้ชีวิตของนักศึกษาในมหาวิทยาลัย เป็นไปตามที�ตนเองคิดหรือไม่ ทั �งยังสอบถาม
ข้อมลูเพิ�มเติมจากผู้ เรียนโดยถามว่า แต่ผู้ เรียนอาจไม่ได้สงัเกตหรือไม่รู้ตัว
ว่าชาวญี�ปุ่ น มีการเว้นระยะเพื�อรอคําแสดงการรับรู้จากผู้ เรียน สะท้อนให้เห็นว่า ผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวไทย
ระดบักลางขึ �นไปมีปัญหาเกี�ยวกับการใช้คําแสดงการรับรู้ในหน้าที�แสดงการเห็นด้วย เนื�องจากอาจไม่เข้าใจ
ในเนื �อหาหรือหรือไม่ทราบถึงสิ�งที�ผู้พูดต้องการถ่ายทอด 

3) หน้าที�ของการใช้คําแสดงการรับรู้ที�แสดงออกถึงการเข้าใจ 

ผู้ เรียนใช้เป็นลําดบัที� � คิดเป็นร้อยละ �� ผู้ฟังใช้คําแสดงการรับรู้ที�แสดงออกถึงการเข้าใจ 

หมายถึง การที�เข้าใจในเนื �อหาหรือสิ�งที�ผู้พูดถ่ายทอดออกมายังผู้ ฟังในขณะที�กําลังฟังอยู่ เช่น
เป็นต้น  

ตัวอย่างการใช้ของผู้เรียนชาวไทย 

ตวัอย่างที� 1 

 จากตวัอย่างข้างต้นของผู้ เรียนชาวไทย พบว่าผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวไทยระดบักลางขึ �นไป
มีการใช้คําแสดงการรับรู้ที�แสดงออกถึงการเข้าใจ เช่น เป็นต้น อีกทั �งผู้ เรียนมกัใช้คํา
แสดงการรับรู้หน้าที�แสดงออกถึงการเข้าใจควบคู่ไปกับคําแสดงการรับรู้ที�แสดงออกถึงการกําลังฟังอยู่ 
กล่าวคือ ผู้ เรียนจะใช้หน้าที�กําลังฟังในขณะที�ยังไม่เข้าใจเนื �อหาที�ผู้พูดกําลังพูด และต่อมาจะใช้หน้าที�
แสดงออกถึงการเข้าใจตามมาภายหลัง  ดังตัวอย่างที� 2 : J1-1,J1-2 ที�ผู้ เรียนใช้คําแสดงการรับรู้         

แสดงหน้าที�กําลังฟังอยู่ และต่อมาผู้ เรียนใช้คําแสดงการรับรู้ เพื�อแสดงว่าเข้าใจเกี�ยวกับ
เนื �อหาที�ได้ยิน สะท้อนให้เห็นว่าผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวไทยระดบักลางขึ �นไปสามารถใช้คําแสดงการรับรู้ใน
หน้าที�แสดงถึงการเข้าใจได้อย่างถูกต้องกับสถานการณ์ และมีลกัษณะการใช้ที�คล้ายคลึงกับชาวญี�ปุ่ น 

หากพิจารณาหน้าที�ของคําแสดงการรับรู้ด้านต่างๆ  แล้วทุกหน้าที�ล้วนมีความสําคัญ             

เพราะเป็นสิ�งที�ผู้ ฟังแสดงออกเพื�อสื�อสารไปยังผู้พูด �ึ�งจัดว่าเป็นมารยาทในฐานะผู้ ฟังที�ดีในการสนทนา  

อนัจะทําให้การสนทนานั �นเป็นไปได้อย่างราบรื�น (Makino et al,1997) ดงันั �นการส่งเสริมให้ผู้ เรียนสามารถ
ใช้คําแสดงการรับรู้ในหน้าที�อื�นๆ ได้มากขึ �นจึงเป็นสิ�งสําคญั 

แต่อย่างไรก็ตามจากการสัมภาษณ์ชาวญี�ปุ่ นที�ให้ความร่วมมือ พบว่าผู้ เ รียนชาวไทย                 

ใช้คําแสดงการรับรู้ในปริมาณน้อย ใช้ภาษาแม่ปะปน และยังพบการใช้งานที�ไม่เหมาะสมกับหน้าที� 
โดยเฉพาะหน้าที�ของคําแสดงการรับรู้ด้านการไม่เห็นด้วย/ปฏิเสธ  ตวัอย่างเช่น  

 

	 จากตวัอย่างข้างต้นของผูเ้รยีนชาวไทย พบว่า 
ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยระดบักลางขึน้ไปมกีารใช้ค�ำ
แสดงการรับรู้ที่แสดงออกถึงการเข้าใจ เช่น そうです

か、ああ　เป็นต้น อกีทัง้ผูเ้รยีนมกัใช้ค�ำแสดงการรบัรู้
หน้าทีแ่สดงออกถงึการเข้าใจควบคูไ่ปกบัค�ำแสดงการ
รับรู้ที่แสดงออกถึงการก�ำลังฟังอยู่ กล่าวคือ ผู้เรียน
จะใช้หน้าที่ก�ำลังฟังในขณะที่ยังไม่เข้าใจเนื้อหาที่ผู้พูด
ก�ำลงัพดู และต่อมาจะใช้หน้าทีแ่สดงออกถงึการเข้าใจ
ตามมาภายหลงั ดงัตวัอย่างที ่2 : J1-1,J1-2 ทีผู่เ้รยีน 
ใช้ค�ำแสดงการรับรู้ うん、 うんん แสดงหน้าที่ก�ำลัง
ฟังอยู่ และต่อมาผู้เรียนใช้ค�ำแสดงการรับรู้ ああ เพื่อ
แสดงว่าเข้าใจเกีย่วกบัเนือ้หาทีไ่ด้ยนิ สะท้อนให้เหน็ว่า
ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยระดบักลางขึน้ไปสามารถใช้
ค�ำแสดงการรบัรูใ้นหน้าทีแ่สดงถงึการเข้าใจได้อย่างถกู
ต้องกับสถานการณ์ และมีลักษณะการใช้ที่คล้ายคลึง

กับชาวญี่ปุ่น
	 หากพจิารณาหน้าทีข่องค�ำแสดงการรบัรูด้้าน
ต่างๆ แล้วทกุหน้าทีล้่วนมคีวามส�ำคญั เพราะเป็นสิง่ที่ 
ผู้ฟังแสดงออกเพื่อสื่อสารไปยังผู้พูด ซึ่งจัดว่าเป็น
มารยาทในฐานะผู้ฟังที่ดีในการสนทนา อันจะท�ำให้
การสนทนานัน้เป็นไปได้อย่างราบรืน่ (Makino et al, 
1997) ดงันัน้การส่งเสรมิให้ผูเ้รยีนสามารถใช้ค�ำแสดง
การรับรู้ในหน้าที่อื่นๆ ได้มากขึ้นจึงเป็นสิ่งส�ำคัญ
	 แต่อย่างไรก็ตามจากการสัมภาษณ์ชาวญี่ปุ่น
ที่ให้ความร่วมมือ พบว่าผู้เรียนชาวไทย ใช้ค�ำแสดง
การรับรู้ในปริมาณน้อย ใช้ภาษาแม่ปะปน และยังพบ
การใช้งานที่ไม่เหมาะสมกับหน้าที่ โดยเฉพาะหน้าที่
ของค�ำแสดงการรับรู ้ด้านการไม่เห็นด้วย/ปฏิเสธ 
ตัวอย่างเช่น 

 

J1-1  

T1-1

 

J1-2
 

T1-2  

J1-3  

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นการสนทนาระหว่างชาวไทยกับชาวญี�ปุ่ น แสดงให้เห็นว่าชาวญี�ปุ่ น
ไม่เข้าใจความหมายคําว่า ที�ผู้ เรียนชาวไทย T1-1พูดออกไป ชาวญี�ปุ่ นจึงคาดเดาว่าเป็นคํา
ใดในภาษาญี�ปุ่ น แต่ในขณะที�ชาวญี�ปุ่ นพูดคําศัพท�อื�นออกมา เพื�อถามผู้ เรียนว่าใช่หรือไม่ โดยมีการเว้น
ช่วงระยะเวลาจํานวนทั �งหมด 3 ครั �ง หลังจากพูดว่า �.  2. 3. 

แต่ผู้ เรียนชาวไทยไม่ใช้คําแสดงการรับรู้ที�แสดงหน้าที�การปฏิเสธ  จะเห็นได้จากช่วงการสนทนา 

J1-2 ที�ชาวญี�ปุ่ นพูดอยู่คนเดียวโดยผู้ เรียนชาวไทยฟังอย่างเงียบๆ โดยไม่มีส่วนร่วม ส่งผลให้การสนทนา
ในช่วงดงักล่าวไม่ราบรื�น 

นอกจากคําแสดงการรับรู้ที�เป็นวัจนภาษา ยังพบว่าผู้ เรียนชาวไทยมีการใช้อวัจนภาษา             

ที�แสดงการรับรู้ เช่น การมองหรือสบตา การพยักหน้า ในปริมาณน้อย �ึ�งชาวญี�ปุ่ นคาดหวังการใช้                  

อวจันภาษาควบคู่ไปกับคําแสดงการรับรู้จากคู่สนทนา แต่ผู้ เรียนชาวไทยยงัไม่สามารถใช้คําแสดงการรับรู้
ควบคู่ไปกับอวัจนภาษาได้อย่างเหมาะสม  อีกทั �งยังพบการจ้องมองตาคู่สนทนา เป็นการแสดงออก                 

ทางอวจันภาษาที�ทําให้ชาวญี�ปุ่ นรู้สึกอึดอดัในขณะสนทนา นอกจากนี �ในส่วนของการใช้คําแสดงการรับรู้ ที�
ไม่เหมาะสมในการสนทนา ส่งผลทําให้ชาวญี�ปุ่ นรู้สึกอึดอดัเช่นเดียวกัน สะท้อนให้เห็นว่า แม้จะเป็นผู้ เรียน
ที�มีความสามารถภาษาญี�ปุ่ นระดับกลางขึ �นไป ก็ยังมีปัญหาในการใช้คําแสดงการรับรู้ในการสนทนากับ
ชาวญี�ปุ่ น 

�.สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

�.� ผู้เรียนใช้คําแสดงการรับรู้ในปริมาณน้อย 

กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่คิดว่าการใช้คําแสดงการรับรู้มีความสําคญัและมีความจําเป็นที�ต้องใช้อยู่
เสมอ แต่เมื�อสนทนาจริงกลบัพบว่ามีการใช้คําแสดงการรับรู้ในปริมาณที�น้อย การที�ผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาว
ไทยระดับกลางขึ �นไปใช้คําแสดงการรับรู้ในปริมาณที�น้อย  อาจเป็นผลสืบเนื�องมาจากความแตกต่างด้าน
วัฒนธรรมที�เป็นอุปสรรคสําหรับผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวไทย เนื�องจากพฤติกรรมการนิ�งฟังอย่างเงียบๆ              

ถือเป็นการแสดงออกถึงการฟังโดยสํารวมมารยาท  

�.� ผู้เรียนใช้คําแสดงการรับรู้ที�เป็นภาษาแม่หรือภาษาไทยปะปน 
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การใช้คำ�แสดงการรับรู้ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยระดับกลางขึ้นไป

กิตติพศ วีรอนันตมิตร

	 จากตวัอย่างข้างต้น เป็นการสนทนาระหว่าง
ชาวไทยกบัชาวญีปุ่น่ แสดงให้เหน็ว่าชาวญีปุ่น่ไม่เข้าใจ
ความหมายค�ำว่า フリーランス　ที่ผู ้เรียนชาวไทย 
T1-1พูดออกไป ชาวญี่ปุ่นจึงคาดเดาว่าเป็นค�ำใดใน
ภาษาญี่ปุ่น แต่ในขณะที่ชาวญี่ปุ่นพูดค�ำศัพท์อื่นออก
มา เพือ่ถามผูเ้รยีนว่าใช่หรอืไม่ โดยมกีารเว้นช่วงระยะ
เวลาจ�ำนวนทั้งหมด 3 ครั้ง หลังจากพูดว่า 1. ファ

イナンス 2. お金のほうか。3. あのう金融機関で

すか。แต่ผูเ้รยีนชาวไทยไม่ใช้ค�ำแสดงการรบัรูท้ีแ่สดง
หน้าทีก่ารปฏเิสธ จะเหน็ได้จากช่วงการสนทนา J1-2 
ที่ชาวญี่ปุ่นพูดอยู่คนเดียวโดยผู้เรียนชาวไทยฟังอย่าง
เงียบๆ โดยไม่มีส่วนร่วม ส่งผลให้การสนทนาในช่วง
ดังกล่าวไม่ราบรื่น
	 นอกจากค�ำแสดงการรับรู้ที่เป็นวัจนภาษา 
ยังพบว่าผู้เรียนชาวไทยมีการใช้อวัจนภาษา ที่แสดง
การรับรู้ เช่น การมองหรือสบตา การพยักหน้า ใน
ปริมาณน้อย ซึ่งชาวญี่ปุ่นคาดหวังการใช้ อวัจนภาษา
ควบคู่ไปกับค�ำแสดงการรับรู้จากคู่สนทนา แต่ผู้เรียน
ชาวไทยยังไม่สามารถใช้ค�ำแสดงการรับรู้ควบคู่ไปกับ
อวัจนภาษาได้อย่างเหมาะสม อีกทั้งยังพบการจ้อง
มองตาคูส่นทนา เป็นการแสดงออก ทางอวจันภาษาที่
ท�ำให้ชาวญีปุ่น่รูส้กึอดึอดัในขณะสนทนา นอกจากนีใ้น
ส่วนของการใช้ค�ำแสดงการรับรู้ ที่ไม่เหมาะสมในการ
สนทนา ส่งผลท�ำให้ชาวญี่ปุ่นรู้สึกอึดอัดเช่นเดียวกัน 
สะท้อนให้เห็นว่า แม้จะเป็นผู้เรียนที่มีความสามารถ
ภาษาญี่ปุ่นระดับกลางขึ้นไป ก็ยังมีปัญหาในการใช้ค�ำ
แสดงการรับรู้ในการสนทนากับชาวญี่ปุ่น

5.	สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ
	 5.1 ผู้เรียนใช้คÓแสดงการรับรู้ในปริมาณ
น้อย
	 กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่คิดว่าการใช้ค�ำแสดง
การรับรู้มีความส�ำคัญและมีความจ�ำเป็นที่ต้องใช้อยู่
เสมอ แต่เมื่อสนทนาจริงกลับพบว่ามีการใช้ค�ำแสดง

การรับรู้ในปริมาณที่น้อย การที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาว
ไทยระดับกลางขึ้นไปใช้ค�ำแสดงการรับรู้ในปริมาณที่
น้อย อาจเป็นผลสืบเนื่องมาจากความแตกต่างด้าน
วฒันธรรมทีเ่ป็นอปุสรรคส�ำหรบัผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาว
ไทย เนือ่งจากพฤตกิรรมการนิง่ฟังอย่างเงยีบๆ ถอืเป็น 
การแสดงออกถึงการฟังโดยส�ำรวมมารยาท 
	 5.2	ผูเ้รยีนใช้ค�ำแสดงการรบัรูท้ีเ่ป็นภาษา
แม่หรือภาษาไทยปะปน
	 ผู ้เรียนชาวไทยมีการใช้ค�ำแสดงการรับรู ้
ที่เป็นภาษาแม่หรือภาษาไทยปะปนในการสนทนา 
ตัวอย่างเช่น ค�ำว่า อ๋อ โห โอ้โห อ่อ เออ ฮะ 
เป็นต้น ส่งผลให้คู่สนทนาชาวญี่ปุ่นรู้สึกอึดอัด และ
เกิดความไม่สบายใจต่อค�ำแสดงการรับรู้ที่เป็นภาษา
ไทย เนื่องจากคู่สนทนาไม่เข้าใจความหมาย โดยกลุ่ม
ที่ไม่มีประสบการณ์แลกเปลี่ยน ณ ประเทศญี่ปุ่น และ
มีความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นจ�ำกัดจะมีการใช้ภาษา
ไทยปะปนมากกว่า
	 5.3	ผูเ้รยีนใช้คÓแสดงการรบัรูท้ีม่รีปูแบบที่
ใกล้เคียงภาษาไทยและใช้คÓแสดงการรับรู้ที่ปรากฎ 
ในต�ำราเรียน
	 ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยระดบักลางขึน้ไปใช้
ค�ำแสดงการรบัรูท้ีม่รีปูแบบทีใ่กล้เคยีงภาษาไทยและใช้
ค�ำแสดงการรบัรูท้ีป่รากฎในต�ำราเรยีนเป็นจ�ำนวนมาก 
อาจเป็นเพราะอิทธิพลจากการถ่ายโอนทางภาษาและ
การถ่ายโอนจากการฝึกฝน ซึง่ในเบือ้งต้นช่วยส่งเสรมิ
ให้ผู้เรียนใช้ค�ำแสดงการรับรู้ได้ในระดับหนึ่ง
	 5.4	ผู้เรียนใช้คÓแสดงการรับรู้ในหน้าที่
ของคÓแสดงการรับรู้ด้านการก�ำลังฟังอยู่มากที่สุด
	 จากผลการศึกษาพบว่าหน้าที่ของค�ำแสดง
การรับรู้ด้านการก�ำลังฟังอยู่ เป็นหน้าที่ที่ใช้ มาก
ที่สุด หน้าที่นี้เป็นการส่งสัญญาณบอกผู้พูดว่าก�ำลัง
ฟังอยู่ ให้ผู้พูดๆ ต่อไปได้ น่าจะเป็นหน้าที่ที่เรียนรู้
ได้ง่ายส�ำหรับผู้เรียน นอกจากนี้ควรส่งเสริมให้ผู้เรียน
สามารถใช้ค�ำแสดงการรับรู้ในหน้าที่อื่นๆ ได้มากขึ้น
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	 5.5 ข้อเสนอแนะ
	 จะเห็นได้ว่าแม้ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นจะมีความ
รู้ระดับกลางแล้วก็ตาม แต่ด้วยเรื่อง ความแตกต่าง
ทางวัฒนธรรม ที่ท�ำให้รูปแบบการสนทนาของไทย
และญี่ปุ่นต่างกัน รวมถึงข้อจ�ำกัด ด้านภาษาและ
โอกาสในการใช้ภาษาญีปุ่น่สนทนากบัชาวญีปุ่น่ ท�ำให้
ผูเ้รยีนใช้ค�ำแสดงการรบัรูใ้นปรมิาณน้อย ดงันัน้ส�ำหรบั 
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ ่นนอกประเทศญี่ปุ ่นซึ่งมีโอกาสใช้
ภาษาญี่ปุ ่นน้อยกว่าผู้เรียนที่อยู่ที่ญี่ปุ ่น การเรียนรู้
ด้วยตนเองนอกเหนือจากห้องเรียนถือเป็นสิ่งส�ำคัญ
ทีท่�ำให้ผูเ้รยีนสามารถพฒันาภาษาญีปุ่น่ของตนเองได้
เป็นอย่างดี โดยเฉพาะอย่างยิ่งทักษะด้านการสื่อสาร
และการใช้ภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพ จากผลการ
สอบถามเรื่องช่องทางการเรียนรู้ด้วยตนเอง ท�ำให้
ทราบว่าแม้จะเป็นนอกเวลาเรียน ผู้เรียนชาวไทย 
ก็เลือกที่จะเรียนรู้จากหนังสือเรียน และจะเห็นได้ว่า
ช่องทางที่ผู้เรียนชาวไทยใช้มีแนวโน้มไม่ต่างจากอดีต
มากนัก โดยพบว่าผู้เรียนฝึกทักษะภาษาญี่ปุ่น ฝึก
ออกเสยีงจากสือ่ทางอนิเตอร์เนต็ และค้นคว้าเพิม่เตมิ
เกี่ยวกับภาษาญี่ปุ่นนอกเหนือจากที่อาจารย์สอนเป็น
บางครั้ง และหาเพื่อนที่เป็นชาวญี่ปุ่นทางอินเตอร์เน็ต 
เพื่อฝึกทักษะภาษาญี่ปุ่นน้อยครั้ง (กนกและคณะ, 
2559) และจากการสอบถามผู้เรียน ผู้เรียนส่วน
ใหญ่จะใช้อินเตอร์เน็ตเพื่อความบันเทิงมากกว่าการ
ใช้เรียนและการฝึกฝนภาษาญี่ปุ่น การเรียนรู้การใช้
ค�ำแสดงการรับรู้ด้วยตนเองนอกห้องเรียน นอกจาก
หนังสือเรียนซึ่งมีข้อมูลจ�ำกัด และหนังสือที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกับการใช้ค�ำแสดงการรับรู้ในไทยก็มีอยู่ไม่มาก  
ผูส้อนควรแนะน�ำและส่งเสรมิผูเ้รยีนให้ใช้ช่องทางอืน่ๆ 
เช่น เว็บไซต์ ยูทูป ดีวีดีภาพยนตร์ โปรแกรมสนทนา
ออนไลน์ต่างๆ เนื่องจากปัจจุบันนี้ผู้เรียนสามารถเข้า
ถึงสื่อออนไลน์ต่างๆ ได้ง่าย ทั้งยังมีงานวิจัยที่ศึกษา
และยนืยนัผลว่าแม้ผูเ้รยีนจะไม่มโีอกาสไปศกึษาภาษา
ญีปุ่น่ทีป่ระเทศญีปุ่น่ การเข้าร่วมกจิกรรมต่างๆ อย่าง

สม�่ำเสมอ เช่น สนทนาทางโทรศัพท์กับชาวญี่ปุ่น  
(柳, 2003) สนทนากับชาวญี่ปุ่นโดยใช้โปรแกรม 
สไกป์ (船戸, 2017) ช่วยให้ผู้เรียนสามารถใช้ค�ำ
แสดงการรับรู้ได้ดียิ่งขึ้น
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